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UTILIZING DIGITAL STORYTELLING TO DEVELOP FOREIGN LANGUAGE
COMMUNICATIVE COMPETENCE OF PRIMARY SECONDARY SCHOOL STUDENTS

Abstract

In the ever-evolving landscape of education, fostering communicative competence in foreign
languages among secondary school students is paramount. This article delves into the innovative pedagogical
approach of utilizing digital storytelling as a powerful tool to enhance language acquisition and communication
skills in young learners. By blending the art of storytelling with modern digital technologies, educators can
engage students in immersive, interactive language experiences that promote not only linguistic proficiency
but also cultural understanding. Drawing from theoretical foundations this article explores the benefits,
challenges of incorporating digital storytelling into the language curriculum. The study offers insights into the
potential of this approach to empower students, making them more confident and effective communicators in
a globalized world.

Keywords: Digital Storytelling, communicative competence, language acquisition, primary school, secondary
school, language education, pedagogy, technology in education, foreign language learning.
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CAH/ABIK OHI'IMEJIEY Il BACTAYDBIII )KOHE OPTA MEKTEII OKYIIBIJIAPBIHBIH HIET
TUIAEPTHAETT KOMMYHUKATUBTIK KABLJIETIH JIAMBITY YIIIH MAHJAJTAHY

Anoamna

binim Gepy aneMiHzeri yHeMi e3repin OThIpaThiH JaHaIadTa, OpTa MEKTEN OKYIIBIIApHI apachiHAA IIIET
TIJIIEPIHIE KOMMYHUKATUBTIK KaOIIeTTI JaMbITy aca MaHbI3[bl. bysl Makana caHIBIK SHIIMENey[i jKac
OKYIIBUTApBIH TUIIIK MEHI€PYiH jKoHE KapbIM-KaThIHAC JaFAbUTAPbIH )KaKCapTyIbIH KyaTThl KYpajbl peTiHe
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nainananyJpIH MHHOBALMSUIBIK [I€AarOTUKANBIK 9A1CIH KapacTeIpaibl. OHIIMeNIey OHEepiH 3aMaHay | U (PIIbIK
TEXHOJIOTHsIIAPMEH OIpiKTipe OTBIPBIN, MYFaliMAEp OKYIIbUIAPIBl TUIMIK Taxipubenepre OenceHnai Typle
TapTyFa MYMKIiHAIK Oepexi, Oy Tek TUIAIK mIeOepiiKTi FaHa eMec, COHBIMEH KaTap MOACHHU TYCIHIKTI nie
apTTeIipanbl. TeopHsIBIK HETi3Aepre CyHeHe OTBIPBIN, MaKajda CaHIOBIK OHTIMENeyHdi TUIMIK OKYy
OarmapiiaMacblHa EHTI3YAIH apTHIKIIBUIBIKTAPEl MEH KHBIHABIKTAPBIH 3€pPTTEiimi. 3epTTey OCHI OIICTIH
CTYACHTTEPIiH QJIEMIIK JeHreiae CeHIMl KoHe THIMII KapbIM-KaThIHAC >KacayllblIapblHa aliHaJTybIHIAFbl
QJIeyeTiH YCHIHAIBL.

Kint ce3aep: Canapik oHriMesney, KOMMYHHKATUBTIK KaOileT, TiI MeHrepy, OacTaybllll MEKTEI, OpTa MEKTeIl,
TUINIK OlmiM Gepy, megaroruka, 0iimM O0epy TeXHOJOTHSIIAPHI, MIET TUIAEPIH YHpPeHy.

Baiimyxan I' K. ! Ueamos C.K.?
12 KasHITY um.A6as
1Ma2ucmpaHm 1 kypca

2PhD

HHU®POBOE HOBECTBOBAHHME KAK CIIOCOb ®OPMHPOBAHMUS I/IHOH3I?‘I‘-IHOI71
KOMMYHUKATUBHOU KOMIIETEHIIUHU YYAIIUXCA OCHOBHOU CPEJHEU HIKOJIbI

Annomayus

B mocrosinHo Mensromemcs nmanamadTe oOpa3oBaHUs pa3BUTHE KOMMYHHUKATHBHOW KOMITETCHIINU B
WHOCTPAHHBIX f3bIKAX Yy CTapIICKIACCHUKOB KMMEET IIEPBOCTCIICHHOE 3HAa4YeHHWE. B naHHOW cTarhe
paccMaTpUBAETCs] MHHOBAIIMOHHBIN MEAarorHYeCKUi MOJIX0/1 MCIIOIb30BaHUsI IIM(POBOro MOBECTBOBAHMUS KaK
MOIIIHOI'O0 MHCTPYMCHTA I YJIYYHICHUSA OBJIAJACHUA SA3BIKOM W KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB Y MOJIOABIX
yueHukoB. CoueTass HMCKYCCTBO IIOBECTBOBAaHHS C COBPEMCHHBIMH [HU(POBBIMH  TEXHOJIOTHSIMH,
npernogaBaTeiii MOI'YT BOBJICKAaTb CTYACHTOB B IIOTPYXKAOOIUE, HWHTCPAKTUBHBIC A3BIKOBBIC OIIBITHI,
CHOCOOCTBYIOIIIME HE TOJBKO SI3BIKOBOW TIPAaMOTHOCTH, HO M KYJIBTypHOMY MOHMMaHWI0. OCHOBBIBAasCh Ha
TEOPETUYCCKUX OCHOBAHHUAX, CTaThs MCCICAYET NPEUMYIIECTBA W TPYJAHOCTH BHEIpEHUs IU(pPoBOro
[MOBECTBOBaHUS B y4eOHBIN IUIaH 1O s3bikaM. VccieoBaHre NMpeoCTaBiIsieT UISH O MOTEHIUANIe JaHHOTO
MOAXO0Ja JJs TIOBBIIMICHUS YBEPEHHOCTH U 3()(PEKTHBHOCTH CTYJCHTOB KaK KOMMYHHUKAaTOPOB B
I00aTM30BaHHOM MHpE.

KiroueBble cioBa: I_[I/I(I)pOBoe INOBECCTBOBAHHUEC, KOMMYHHKATUBHAA KOMIICTCHLIUA, OBJIAICHHUC SA3BIKOM,
HadajJlbHag MIKOJa, CPEIHsAA MIKOJa, A3bIKOBOC O6p330BaHI/Ie, neagarormka, TEXHOJIOTHHM B 06p2130BaHI/II/I,
N3YUCHHUC MHOCTPAHHBIX A3BIKOB.

Introduction

In today's rapidly evolving educational landscape, foreign language skills are indispensable for
students navigating our interconnected global community. Proficiency in a foreign language not only exposes
students to diverse cultures but also enhances cognitive abilities. While the importance of foreign language
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education is recognized, the challenge lies in making it engaging and conducive to communicative competence
in early secondary schooling.In this digital age, the integration of innovative pedagogical approaches has the
potential to transform language education. One promising approach gaining momentum is digital storytelling,
combining the tradition of storytelling with familiar digital tools. By leveraging narratives, visuals, and
interactivity, educators can create immersive language learning experiences beyond traditional methods.

This article explores the role of digital storytelling in developing foreign language communicative
competence among secondary school students. It examines the theoretical foundations, benefits, and
challenges of this approach, aiming to illuminate how it empowers students with the skills needed to thrive in
our interconnected world.

Methodology
In this study, two methods are used, they are:

1- Descriptive method aims at describing an idea, an issue and a phenomenon. This method is famous in the
field of communication, because, it has organized stages upon the application and it helps researchers in
carrying out their studies accurately.

2- Analytic method is a systematic way for current facts concerning a phenomenon or stance or an individual
an aim in reaching new facts or making sure of the reality of ancient facts, their effects, their relations with
other facts and their interpretation.

Review of Literature

This study delves into the effectiveness of digital storytelling in English classrooms, aligning with the positive
outcomes observed in various educational contexts by researchers such as in his writings, academician S.S.
Kunanbayeva emphasizes that informatization of education is a way to achieve a new quality of education,
since it determines the directions of changing the educational process, priorities, and a meaningful resource
for development.[1,p 13]

A.A. Moussinova underscores the contemporary reader's preference for light, engaging, and multimedia
content, influenced by the dynamic nature of social networks. She advocates for the integration of social media
elements into educational materials to enhance information presentation.[2,p 236] Loginova contributes to the
discourse by categorizing digital storytelling into terms like "interactive narratives," "digital documentaries,"
and more. She defines it as a digitally transformed variation of traditional storytelling, offering a unique media
product crafted with digital tools.As Sadik advocates, students can actively participate in crafting their own
narratives either individually or in small groups. This collaborative aspect not only enhances their storytelling
abilities but also nurtures teamwork and communication skills.[4]

Additionally, Moore strongly advocates for digital storytelling as an ideal mechanism for enhancing
language production skills, providing an engaging and creative tool for learners. Their collective insights
underscore the multifaceted benefits and potential of digital storytelling in language education.

1.Definition of Digital Storytelling:

Digital storytelling, a concept embraced through various definitions, fundamentally revolves around the
art of weaving narratives using an array of digital multimedia elements, encompassing images, audio, and
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video. These narratives blend digital graphics, text, recorded audio narration, video clips, and music to convey
information on a specific subject. Like traditional storytelling, digital stories are rooted in chosen themes and
often offer a distinct perspective. These narratives typically span just a few minutes, serving a multitude of
purposes, from personal storytelling to the recounting of historical events or acting as an informative and
instructional tool.

1.1.Historical Roots of Digital Storytelling:

While the emphasis on multimedia technology is prevalent today, the concept of digital storytelling has
deep historical roots. Notably, Joe Lambert played a pivotal role in establishing digital storytelling as a notable
concept. Lambert co-founded the Center for Digital Storytelling (CDS), a non-profit community arts
organization based in Berkeley, California. This institution, operational since the early 1990s, has been
instrumental in providing guidance and training to individuals interested in crafting and sharing their personal
narratives [8]

Moreover, Lambert identifies seven elements of effective digital stories based on more than a decade of
work in this medium. The distillation of his experience has fueled much of our own work in school settings
(refer to Table 1). These elements serve as a valuable framework often cited as a foundational starting point
for those embarking on the journey of crafting digital stories.

The Seven Elements of Digital Storytelling

1. Point of View what is the perspective of the author?

2. A Dramatic Question a question that will be answered by the end of the
story.

3. Emotional Content serious issues that speak to us in a personal and

powerful way

4. The Gift of your Voice a way to personalize the story to help the
audience understand the context.

5. The Power of the Soundtrack music or other sounds that support the storyline.
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6. Economy simply put, using just enough content to tell the
story without overloading the viewer with too
much information.

7. Pacing related to Economy, but specifically deals with
how slowly or quickly the story progresses.

Table 1: The Seven Elements of Digital Storytelling

2. Digital Storytelling as an Effective Instructional Tool for Teachers

In the dynamic realm of education, educators constantly seek inventive strategies to elevate the learning
experience for secondary school students. A promising avenue that has garnered attention is the integration of
digital storytelling as a pedagogical tool. This approach not only captivates students but also serves as a catalyst
in developing their communicative competence.

Research, as highlighted by Robin [3], underscores the value of teacher-created digital stories as
supplements to the curriculum. These stories not only facilitate in-depth discussions but also render abstract
content more accessible to students communicative competence, a multifaceted skill encompassing linguistic,
sociolinguistic, discourse, and strategic competences, is often inadequately addressed by traditional teaching
methods. Digital storytelling, however, offers a comprehensive platform for students to refine their
communicative skills.

Digital storytelling involves crafting multimedia narratives using text, images, audio, and video.
Beyond catering to diverse learning styles, this method nurtures creativity, critical thinking, and collaboration.
By creating their own stories, students engage in a process that demands critical reflection on language use,
narrative structure, and audience awareness.

The benefits for secondary school students are manifold. Firstly, digital storytelling increases engagement by
tapping into the technological preferences of today's youth. Secondly, it promotes personalized learning,
empowering students to express their ideas and experiences. Thirdly, it cultivates multimodal literacy,
equipping students with skills essential for navigating diverse modes of communication. Lastly, through the
creation of culturally reflective narratives, students develop sociolinguistic competence and an appreciation
for diverse perspectives.

To effectively implement digital storytelling, teachers can undergo workshops and training on relevant
tools and techniques. This enables them to guide students through the storytelling process seamlessly. Aligning
digital storytelling with existing curriculum objectives ensures its integration into the educational framework.
This alignment not only promotes language development but also enhances subject-specific learning. Swan
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and Hofer investigated how eighth graders in a history class created documentaries. The pupils showed
enthusiasm for the filmmaking task and felt motivated and showed creativity in making the films.

Encouraging collaborative storytelling projects further augments the benefits of this approach.
Collaborative projects foster teamwork, communication, and the exchange of ideas among students, thereby
enhancing their interpersonal and discourse competences.

Assessment of digital storytelling projects extends beyond traditional grading. Teachers can evaluate linguistic
accuracy, creativity, and the ability to convey a message effectively. Incorporating peer assessments and self-
reflection encourages the development of metacognitive skills. Furthermore, learners could assess their own
fluency by listening to their recorded voices.

In conclusion, digital storytelling emerges as a powerful instructional tool for educators aiming to
develop the communicative competence of secondary school students. Embracing this innovative approach not
only addresses the evolving needs of learners but also equips them with essential skills to navigate the
complexities of communication in the digital age. As technology continues to shape our modes of expression,
digital storytelling stands as a beacon for fostering effective communication skills in the classroom.

3. Digital Storytelling as an Effective Tool for Students

Digital storytelling is a powerful tool for secondary school students, fostering creativity and curiosity
beyond the classroom. Crafting digital narratives deepens subject knowledge, hones academic skills, and
cultivates language proficiency. Encouraged by experts like Robin and Jakes, students develop communication
skills through individual and collaborative projects. Integrating digital storytelling elevates the learning
experience, exposing students to diverse perspectives and cultural nuances. This multimedia-based approach
nurtures essential literacies for the 21st century, including information, visual, technological, and media
literacy. As students embrace the challenges, their motivation to learn intensifies, making digital storytelling
a catalyst for academic growth. Research confirms its motivating impact on student engagement, making it a
valuable tool in the evolving educational landscape. In essence, digital storytelling ignites curiosity, enhances
literacy, and fosters intrinsic motivation for comprehensive learning.

In the pursuit of enhancing students' engagement and learning, teachers ought to harness a diverse array
of instructional methods. Moreover, the proficiency of digital storytelling in presenting new material
efficiently has been recognized as a bridge between students' existing knowledge and new concepts, a key
factor in communication development [3].Research confirms the motivating impact of multimedia and affirms
that digital storytelling serves as a catalyst for heightened student engagement in classroom activities. Thus,
educators are encouraged to explore effective strategies for integrating multimedia technologies to kindle their
students' enthusiasm for acquiring new knowledge [7].

In essence, digital storytelling acts as a conduit for igniting curiosity, enhancing literacy, and fostering
the intrinsic motivation that propels students toward comprehensive learning. As the educational landscape
continues to evolve, the potential for digital storytelling to inspire and empower students remains boundless.

Conclusion

In the realm of education, fostering communicative competence in primary secondary school students
is crucial. This article has explored the impactful use of digital storytelling as a dynamic pedagogical tool to
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enhance language acquisition and communication skills. Digital storytelling, blending traditional narrative
techniques with modern technology, offers an immersive language learning experience beyond conventional
methods. While it brings numerous advantages, such as contextualized learning and heightened motivation, it
also presents challenges like technical proficiency and access disparities. Empirical studies underscore the
positive impact of digital storytelling on oral communication skills, creating a supportive learner community.
Rooted in historical foundations, particularly the work of Joe Lambert and the Center for Digital Storytelling,
this approach proves credible and effective.

Despite challenges, addressing them becomes an opportunity for skill development, fostering resilience and
adaptability in students. The integration of digital storytelling not only enriches language education but also
equips students with essential literacies and effective communication skills for the globalized world.

In conclusion, embracing digital storytelling in language education has the potential to revolutionize
language learning for secondary school students, preparing them as confident communicators in the evolving
educational landscape.
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MOJEHUETAPAJIBIK KOMMYHUKAIIUSAHBIH HETI3I'T ACHEKTIJIEPIH IIETEJI TIITH
YHUPETYJIE KOJIJIAHY

Axoamna

by makanana MofieHueTapaliblKk KOMMYHUKALUMSHBIH HET13I1 aCHEeKTIepl MEH OJIap/ibIH HIeTelN TUTIH
OKBITY YAEpICiH/Ie KOJaHBUTYBIHBIH MaHBI3IbUTBIFBI KAPACTHIPbUIaAbl. MaKaiaia MoJICHUETapaTIbIK
KY3BIPETTUTIK TUIAIK OimiM OepyaiH MaHbI3ABl Kypampaac Oeiiri peTiHxe KapacThIPbUIBIN, TLI
YUpEHYIIIEpAIH IIEeT Tl MOJIEHUETIMEH TaHbBICY apKbUIbl KATHICBIMIBIK JaF/AbUIAPbIH JaMbITy
XKoJAapel TandaHalabl. Makanajga MOAE€HUETapablK KY3bIPETTUIKTI KaJbIITACTBIPYIbIH THIMII
o/iCcTepl MEH JKaTThIFYJIapbl KapacThIPbLUIAIbI.

Tyiiin ce31ep: MojeHUETAPAIBIK KOMMYHHUKAITUS, IIIET TiI1, MOJICHH KY3BIPETTLIIK, KATBICHIM, TUITIK
KY3BIPETTIIK.

JK.E.Tonezen *., JK.5. Kypmambaesa >
Y2 KasHITY um.A6as
"Wazucmpanm 2 xypca

’PhD, u.0.accoyuuposannuiii npogeccop

NPUMEHEHUE OCHOBHBIX ACTIEKTOB MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHHUKAIIUU B
OBYYEHHUU HHOCTPAHHOMY A3BIKY

Annomayus

B naHHO#l cTatbe paccMaTpHUBAIOTCSI OCHOBHBIE ACMEKThl MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIMH U UX
BAXXHOCTb B IIpolecce OOy4eHUS HHOCTPAaHHOMY S3bIKY. MEXKyJIbTypHas KOMIIETEHIUS
paccMaTpHBaeTCsl Kak BajkKHasi COCTABIAIONIAs S3BIKOBOIO OOPa30BaHUS, U aHATU3UPYIOTCS MyTH
pa3BUTHs KOMMYHUKAaTUBHBIX HAaBBIKOB YYaIIMXCS 4€pe3 3HAKOMCTBO C KYyJbTYpOW MHOCTPAHHOTO
a3bpika. CtaThsl Takke wuccienyeT 3((eKTUBHbIE METOJIbl U YHpPaXHEHUS Uid (OpMHUPOBAHUS
MEXKYJIbTYPHON KOMIIETEHIIUH.

KuroueBble cjioBa: MEXKKYJIbTypHAasT KOMMYHMKAIlUs, WHOCTPAHHBIM A3BIK, KYJbTypHAas
KOMIIETEHIIUS, KOMMYHUKALIKS, I3bIKOBas KOMIIETCHIU.
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Tolegen Zh.E..*, Kurmambayeva Zh.B. 2
12Abai Kazakh National Pedagogical University
12 year MA student

2 PhD, acting associate professor

APPLICATION OF THE MAIN ASPECTS OF INTERCULTURAL COMMUNICATION IN
FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Abstract

This article discusses the main aspects of intercultural communication and their importance in the
process of teaching a foreign language. Intercultural competence is considered a key component of
language education, and the development of communicative skills through the study of foreign
language culture is analyzed. The article also explores effective methods and exercises for developing
intercultural competence.

Keywords: intercultural communication, foreign language, cultural competence, communication,
language competence.

Kipicme. JKahannmany 3amaHbplHZa IIeTeN TUNIH YHpPEHY TEK TIpaMMAaTHUKAIBIK JKOHE
JeKcuKanbplK OimiMmeH miekrenmeinai. Illeren TimiH OKbITY OapbIChIHAA MOJCHHUETApPANIbIK
KY3bIPETTUIIKTI KaJBIITACTBIPY Ka3ipri TaHIaFbl ©3€KTI MacenenepiH 0ipi 0oibin Tabbuiaabl. Op
TYPJIi MOJICHHET OKUIJIEPl apachIHAAFbl ©3apa TYCIHICTIK MOJICHHETapaIblK KOMMYHHKAIINS apKbLIbI
xy3ere acanpl. COHABIKTaH IIETEN TITIH OKBITY YAEpICiHIE CTYASHTTEpIiH TUIMIK JaFIblIapblH
JAMBITY FaHa €Mec, OJIApJBIH 0acKa MOJACHUETTEP/ Il TYCIHII, ChliIayFa JaibIH OOJIYBIH KAMTaMacChl3
€Ty MaHbI3IbI.

[eren TuTIH YHpEeHYIE MOJACHUETAPATBIK KY3bIPETTUIIK HETI3T1 pell aTKapaabl, cebedi Tk 611iM
Oepy TeK TUIIIK KYPBUIBIMIAPMEH IICKTEIMEHN, COJ TULNIH MOJICHHETIHE e MOH Oepy kepek. Kazipri
61imM Oepy Kyieci Ti1 YipeHy1iiepre TUIIIK JaFabuIapabl KaIbIITACTHIPHI KaHa KoWMail, MoJieH!
KYHJBUIBIKTap MEH AYHUETaHBIMIBI J1a TYCIHyre OarbITTanFaH. MojeHHeTapallblK KOMMYHUKAIIUS
meTen TUIIH MEHIepyAe KeIepriiepli eHcepyre, KaThICBIMIBIK JaFabUIapAbl SKETUAipyTe
KOMEKTECe/Ii.

Herisri 0eJ1iMm. MageHueTapaJIbIK KOMMYHUKANUSHBIH MAHBI3AbLIbIFbI.

MbaaenuerapaliblKk KOMMYHUKAIMS LIETEN TUTIH MEHTepy YAEpIiCiHAe MaHbI3/bl OPBIH anajabl. Ti1 TeK
KapbIM-KaTbIHAC KYpaJbl FaHA €MEC, COHBIMEH KaTap MOJIEHUET TaCyIIbIChl 00BN Ta0bUIa bl OpOip
TIT ©3 KOFaMbIHBIH MOJCHU KYHJBUIBIKTApbl MEH OJIEYyMETTIK HOpMajapblH OuIIipesi.
bexTypraHOBaHBIH MIKIpiHIIE, MOJACHUETAPAIBIK KY3BIPETTUNIKTI MEHIrepy IIeT TiTiH MEHrepy
MPOIIECIHIH axbIpaMac Oeiri OOybl Kepek, eMTKeHi o1 OuIiM alymblIapra 9pTYpili MOACHU
KOHTEKCTTEp/e TUIMII KapbIM-KaTbIHAC YKacayFa MYMKIHJIIK Oepei.

Kpamm mMopeHneTapanblK Ky3bIpeTTUTIK TIeH TUIAIH THIFbI3 OaliIaHbICHl TYpajibl alTamsl. Tin
yiipeHymIiiep TEeK JIGKCMKa MEH TIpaMMaTHKaHbl YHPEHINl KaHa KOoWMai, col Tiie ceiselTiH
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azamzapIbplH MOACHHUETIH TYCiHyl KaxeT. Byn, ocipece, MoaeHMETapamblK KapbIM-KaThIHACTAFbI
TUIAIK epeKIIeNKTep i OUTy apKbUIbl KOMMYHUKATUBTIK KEACPriiep/i KeHyTe KOMEKTeCe/Il.

MojeHueTapajblK  KY3bIpeTTUIIKTI gambITy dnicrepi. Tinm yiipery OapsichiHIa
MOJICHUETAPANIBIK KY3BIPETTUTIKTI JAaMBITY 9IICTepi MaHbBI3IbI peil aTKapaiasl. KymkaHoBa TUIHIK
Ou1iM Oepyze OKYyIIbUIApAbIH MOJEHU E€PEKIIETIKTEep/Al TYCIHYIHE OHE OChl apKbUIbl OJapIbIH
KOMMYHHUKATUBTIK  JafAbUIAPbIH  JAaMbITYyFa OarbITTaliFaH  JKAaTTBIFyJIap MEH  QJICTEpIiH
MaHbI3IBIIBIFBIH aTal oTe/l. MbICabl, MOIEHH KOHTEKCTEpre HETi3eIeH THaJIOrTIK TarchlpMaap,
POk OMBIHAAP JKOHE MOTIHAEPMEH XKYMBIC Kacay OKYLIbLIApAblH MOJCHH €PEKILENIKTEeP/l TYCIHY
JICHIeiiH apTThIpaibl.

BpailaMHBIH €HOEKTepiHAe MOJCHUETAPAIbIK KOMMYHUKAIMSIHBI THIMJI MEHIepy YIIiH
penmik oibIHAAp, MiKIpTajJac »MoHE KeWC-CTaau oIICTEepiH KOJNJaHy YCHIHbUIAABL MyHnai
KATTBIFyJIap OKYLIBUIAPJBIH LIETEN TUTIH MPaKTHKAIBIK TYPFBIIAH KOJNJIAaHy KaOlIeTiH apTThIpajbl
YKOHE HIbIHAIBI eMIpAET] Karnaiapasl MOJAENbJAeyre MyMKIHIIK Oepeni. Ocipece, TULIIK OpTaHbl
KYpPY apKbUIbl IIET TUTIHE JIET€H KhI3BIFYIIBUIBIKTEI apTThIPYFa KOHE KapbIM-KAThIHAC JIAFIbIIIapbIH
HBIFaiiTyFa 0osaabl.

Ileren TimiH  yidperyae MIJAeHH KOHTEKCTepAi eckepy. MojeHueTapaibiK
KOMMYHHUKAIIUSHBIH TaFbl Oip MaHBI3[bl AaCHEKTICI — TUIMIK MaTepHalJapMeH >XYMBIC ICTEY
OapbIChIHAA MOJCHH KOHTEKCTTepl eckepy. KocromapoB MoneHUeTapasiblK KapbIM-KaThIHACTHI
KaJIBIITACTRIPY YILIIH TUIIIH TPAMMATHKAIIBIK KOHE JIEKCUKAJIBIK SPEKIICeTIKTEPiH MOIEH! KOJIJIaHy
epeKIIeNiKTepiMeH OaiaHbICTRIPYAbl YChIHAABI. MpIcansl, Oenrisi Oip ce3 Tipkectepi Hemece
uarOMaap TeK COJI MOJICHHETKE TOH OOJIyBl MYMKIH, JKOHE OJIApJIBbIH TYPBIC KOJIAHBLTYBl MOJACHU
KOHTEKCTTEP/Il TYCIHYT€ TiKeJIeH OaliaHbICTHI.

CtyneHTTep YIIIH TUIMIK KYPBUIBIMAAPILI MEHTepy FaHa eMec, COJ TUIAEC COWICHTIH
XaJIBIKTBIH KYHIBUIBIKTaphl MEH JICYMETTIK HOpMaJapblH TYCIHY MaHbI3Ibl. By ocipece aymapma
HEMece ICKepIK KapbhIM-KaThIHAC JKaFIalblHAa ©Te ©3CKTi, OWTKEHI MOJCHU aWbIpMAaIIbLIBIKTAp
KOMMYHUKAIMSUIBIK  KeIeprijiep TYFbI3ybl MYMKiH. XOJUIIBIH €HOEKTepiHJAe MOJCHHETapasIbIK
KapbIM-KaTBIHACTBl ~ MEHrepy  OapbiChIHAA  TYpAli  MOJIEHHUET  OKUIAepi  apachbIHAaFbl
alBIPMaIIBUIBIKTApABI TYCIHY jKOHE KYPMETTEY KaXXETTLIIr aTar eTiiei.

MoneHueTapaibIK Ky3bIPeTTLIIK KOHe KAThICBIM/ABIK JAFAbLIAPAbI 1aMBITY.

MoneHuerapaiblK KOMMYHUKAIUS KATBICBIMIBIK JaFIbUIap/bl JaMBITY VIIiH YJIKEH MaHBI3Fa He.
Mbozaenu epekmenikTepal TYCIHYy apKbUIbl T YHpEeHyLIUlep TeK TUIMIK JaFAbUlapAbl FaHa eMec,
COHBIMEH KaTap KaThICBIMIBIK JaFAbUIapblH J1a KEeTUIIIpe anajbl. bekTypraHoBa MoJeHHETapabIK
KY3bIPETTIIIK ME€H KAThICHIM/IBIK JaFAbUIAP/IbIH ©3apa OaiIaHbIChIH 3€pTTEH OTBIPBII, OKYIIBUIAP IBIH
1ieTeN TUTIH MPaKTHKAIBIK KOJIaHy MYMKIHAIKTEPIH apTThIpy YIIIH MOJIEHHU acleKTiIepal ecKepy
KaXXETTUIITIH Oaca alTajpbl.

MoneHuerapaiblK KOMMYHUKAITUSHBIH KaThICBIMIBIK JaFaplIapra ocepi Typanbsl bpaitam na
aram erexi. O mieren TUTIH YHpeHy OapbICBIHIA MOIEHUETAPAIBIK KY3bIPETTUTIKTI KAIBIITACTBIPY
TIJT YHPEHYIIUIEPAIH 63 OWBIH €PKIH JKETKI3€ alyblHa JKOHE OPTYPIIl MOJICHHUET OKIIACPIMEH THIMII
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KapbIM-KaThIHAC jKacayblHa BIKIAJ €TETIHIH KepceTedi. MoeHHeTapaiblK Ky3bIPETTUTIKTI MEHTepy
TEK TUIAIK Kypaiaap apKbLIbl IEKTSIMEH/Ii, 0J1 KATBICBIM/IBIK MTPOIIECKE OEICEH T KaThICYIbl KaKeT
ereni.

MonenuerapanblK KY3bIPETTUNIKTI JaMBITy YIIiH OKBITYUIBUIAPJABIH POJli ©T€ MaHBI3/bI.
OKBITyIIBIIAp MOIIEHUETAPATIBIK KaphIM-KaTBIHACTHI JAMBITY MAaKCaThIHIA SPTYPIi dmicTeMenepi
KOJI/1aHa OTBIPBIN, CTYJIEHTTEPAIH MOAECHUETAPAIbIK KY3bIPETTUIITH KETUIAIpyre OarbITTaIFaH OKy
OarmapnamanapblH  yibIMIacTelpybl THic. KymbkaHoBa Oyl yaepicTe  OKbITYIIbUIApIbIH
MOJICHUETAPANIBIK KY3bIPETTUIIKTI KaJIBINTACTBIPYAA >KETEKIIl Pesl aTKapaTbhIHbIH KOHE OJIapJIblH
CTYACHTTEpre HIeTeN TiIl MOICHUETIH TePeH TYCIHyre KOMEKTEeCETIHIH aiTabl.

KopsbIThiHABI. MosieHHeTapaablK KOMMYHUKALUS IIETENl TUTIH OKbITY OapbIChIHAA 0acThbl
Ha3ap ayJapy/bl KaKeT €TeTiH MaHbI3/Ibl acleKTiepiH Oipi 6ombin Tadbbutaasl. et Tinin yiipeHy
Ke3iHJIe OKYIIbIJIap TeK IPaMMAaTUKAJIBIK JKOHE JICKCHKAIIBIK JJaFbUIap/Ibl FAaHA €MeC, COHBIMEH KaTap
COJI TUIIIH MOJICHUETIHE JIETeH TYCIHIT1H KaJIBINTACThIPYbl KaXkeT. MoieHreTapalibIK Ky3bIpEeTTUTIKTI
JAMBITYy OKYIIBUIAPABIH IIETeN TUIIHAE KapblM-KaTblHAC jkacay KaOlIeTTepiH apTTHIPBIN KaHa
KOWMai, oJlapAblH 0acka MOJCHHETTEpre JEereH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH KOHE TYCIHITIH TEPEeHIETE/Il.
Makanaza yChIHBUIFAH QJIICTEP MEH >KaTThIFyJIap CTYIEHTTEPIAIH MOJIEHHETAPAJIbIK Ky3bIPETTUIIIH
KETUIAIpyre CeNTiriH TUTi3el.
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THE DEVELOPMENT OF WRITING COMPETENCIES THROUGH THE APPLICATION OF
PROBLEM-BASED LEARNING (PBL) METHODOLOGIES IN THE CONTEXT OF FOREIGN
LANGUAGE INSTRUCTION

Abstract
In a recent pedagogical experiment, our team proposed structured stages for project-based

learning (PBL) and written work, as well as evaluation criteria to assess the effectiveness of PBL in
language learning, specifically focusing on high school students in a foreign language class. The
experiment involved practical research work based on existing PBL technology. We identified five
stages for project activities: problem identification, research and planning, implementation,
presentation, and reflection. Furthermore, we established six stages for the written work,
encompassing topic selection, research, drafting, peer review, revision, and final submission.

In addition to outlining the stages, we developed comprehensive evaluation criteria to assess the
project activities and written work. We established five criteria for project activities, including
problem-solving skills, collaboration, critical thinking, creativity, and presentation skills. Likewise,
we formulated four criteria for evaluating the written work: content, organization, language
proficiency, and adherence to guidelines. The results of our study, coupled with invaluable feedback
from teachers, unequivocally support the effectiveness of PBL technology in enhancing high school
students' writing skills in a foreign language.

Keywords: PBL technology, writing skill, pedagogical experiment, quantitative and qualitative
analysis, mathematical analysis, project-based learning

3. T. Opvinbaesa
Kazak-opvic meouyunanvix ynugepcumemi
Aza oxbimyuibl

INETEJI TIVIIH OKBITY KOHTEKCTIHJAE ITPOBJIEMAJIBIK OKBITY (PBL)
OAICTEMEJIEPIH KOJIIAHY APKbLJIbI ’)KA3BIJIBIM KY3BIPETTUJIITI'TH JAMBITY

Anoamna
JKakpiHa KyprizuireH neaarorukaiblK dKCIIEPUMEHTTe O131iH Tom »k00aiblK oKeITy (PBL)
YKOHE >ka30ariia )KyMbIC YIIiH KYPBUIBIMIBIK KE3€HIEP 11, COHIali-aK MIETeN TUTl cabarblHIa KOFaphl
CBIHBIN OKYIIbIIAPbIHA €PEKIIIe Ha3ap ayaapa OTBIPBIN, TiAl oKpITyAarsl PBL TuiMainirin 6aranay

16




Abaii amvinoagvr Kaz¥I1V-uiy Xabapuwwicel, « Konminoi 6iniv bepy scane wiemen mindepi ghunonocuscoly cepuscwl, Ne3(47), 2024 oc.

YIIiH Oarajiay KPUTEPUHJIEPIH YCBIHIBL. OKCIEPUMEHT KojiaHbicTarbl PBL TexHOJOTHsICHIHA
HETi3/IeNITeH MPAKTUKAIBIK 3€PTTEY KYMBICTAPBhIH KaMThIABI. bi3 xk00anbIK ic-opekeTTiH 0ec Ke3eHiH
aHBIKTAJIBIK: MPOOIeManapIbl aHBIKTAY, 3ePTTEY KOHE KOCIMapiay, iCKe achlpy, TAHBICTBIPY KOHE
pednekcusi. ConpiMeH Karap, 0i3 ka30aiia »XYMBICTBIH alThl Ke3CHIH OENTiIeiK, OHBIH INIiHIC
TaKBIPBINTHI TAHJIAY, 3ePTTEY, KYPaCThIPY, PEICH3UIIAY, KalTa Kapay >KoHE KOPBITHIHIBI YCHIHY.
Kezennepai 6enrineymen Karap, 613 )ko0aJIbIK iC-1Iapaiap MEeH jxa30aria >KyMbICTap/abl Oarayiay yIriH
KeIlIeH 11 0aranay KpUTepUIepiH jkacaabiK. bi3 )K0OaIbIK ic-opeKeTTiH 6ec KpUTepUidiH OeNTiIeNiK,
COHBIH IIIiHAE MpoOJieMaap/ibl IIENTy IaFAbUIapbl, BIHTBIMAKTACTHIK, CHIHU TYPFBIIAH Oiijay,
IIBIFAPMAIIBUIBIK  JKOHE Tpe3eHTanus Jarapuiapbl. Con  CUSKTBI, 013 TOpT KpUTEpHiili
TYKBIPBIM/IAJIBIK.

Kinar ce3nep: PBL TexHOIOTHACHI, Ka3bUIbIM JAFIBICHI, TIEarOTUKAIBIK TOKIPUOE, CAHIIBIK KOHE
camnaJjblK TaJIJIay, CAHIBIK Tajaay, K00aJbIK OKBITY.

3. T. Opvinbaesa
Kaszaxcko-poccuiickuii meouyunckuil ynusepcumem
Cm.npenooasameins

PA3BUTHE NMCbMEHHBIX HABBIKOB ITIOCPEJICTBOM NPUMEHEHUSA METOI0JIOT A
OBYYEHMUSA HA OCHOBE ITPOBJIEM (PBL) B KOHTEKCTE ITPEIIOJIABAHUSA
NHOCTPAHHBIX A3BIKOB

AnHomayus

HemaBHOo B pamkax Megarornyeckoro  3KCIEpUMEHTa Halla KOMaHAa  IpeioKuiia
CTPYKTYypUPOBaHHbIE 3Tamnbl 00yueHus: Ha ocHoBe npoekTa (PBL) u nmuceMeHHOi paboThl, a Takxke
kputepuu onieHKU 3¢ dexktuBHOCTH PBL B s13p1K0BOM 00y4YeHHH, ¢ OCOOBIM aKIIEHTOM Ha y4alUXCs
CPeIHMX IIKOJ B KJAacC€ MHOCTPAHHOTO s3bIKa. OKCIEPUMEHT BKIIOYAT MPAKTUYECKYIO
HCCIIeIOBATENbCKY0 paboTy Ha OCHOBe cyiecTByromieil TexHonoruu [1BJI. Msl onpeaenuinu nath
STAnoB JIEATENBHOCTH 10 TMPOEKTY: BBISIBJICHUE MPOOJeM, HCCIEIOBAaHUS M IUJIaHUPOBAHUE,
peanu3anus, Ope3eHTauus W pa3MbllieHus. KpoMe TOro, Mbl yCTaHOBHWJIA IIECTh ATAIlOB IS
MMUCBbMEHHOM pabOThI, OXBATHIBAIOIICH OTOOP TEMBI, UCCIEAOBAHNE, COCTABICHNE, KOIETHATBHBIN
0030p, epecMOTp U OKOHYATEIBHOE MPEJCTABIICHUE.

[Tomumo ommcaHus 3TamnoB, Mbl Pa3pabOTalu BCEOOBEMIIOIIUE KPUTEPUHM OIEHKU MJISi OLIEHKH
JESTENIbHOCTH MO0 TPOEKTYy M MUChMEHHOW paldoThl. MBI yCTaHOBWUJIM MATH KPUTEPUEB IS
JESTeNIbHOCTH TI0 TIPOEKTaM, BKJIFOYasi HABBIKU PEIICHHs MPOOJIeM, COTPYIHHYECTBO, KPUTHIECKOE
MBIIIIJICHHE, TBOPUYECTBO M HABBIKH MPE3EHTAIIMU. MBI Takke cHOpMYyIUPOBAIU YEThIPE KPUTEPUS
JUISE OIICHKW TMHUCHhMEHHOW pPabOTHI: CojepKaHWe, OpraHHW3aIlys, 3HAHWE S3bIKa W COOIOJCHHE
PYKOBOSIINX MIPUHIIUIIOB. Pe3yIbTaThl HAIIETO UCCIEAOBAHUS, B COUETAHUHU C IIEHHBIMU OT3hIBAMU
YUHUTENIeH, OJHO3HAYHO TOATBEpXAal0T dpdektuBHOCTh TexHodorun PBL B ymyumenun

IMMCBbMCHHOCTH YUalllUuXCs CPEAHUX KO Ha MHOCTPAHHOM SA3LIKE.
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KuaroueBbie caoBa: Texnonmorus PBL, HaBblkM HanucaHusi, NEJAaroTMYECKU SKCIEPUMEHT,
KOJIMYECTBEHHBIN U KaUeCTBECHHBIN aHaJInu3, MaTeMaTU4ECKUN aHaJIn3, 06yquHe Ha OCHOBC ITPOCKTa
Introduction. The facilitation of systemic abilities among students, which necessitates the
cultivation of a diverse array of competencies including, but not limited to, communicative and
intercultural proficiencies in a foreign language, creative thinking beyond conventional norms,
autonomous learning capabilities, the maintenance of consistency within the informational domain,
alongside a fervent pursuit of knowledge and the establishment of efficacious educational process
organization methodologies that align with contemporary educational paradigms, represent a
paramount objective within the pedagogy of foreign language instruction. Integrating avant-garde
technological methodologies into the pedagogical framework is posited as a viable solution to these
pedagogical challenges.
Many scholars have ventured to articulate the concept of Project-Based Learning (PBL) technology
through varied definitional lenses. J. Thomas, for instance, characterizes PBL as "a pedagogical
model that structures learning around the axis of projects,” further elucidating that "intricate tasks
predicated on the premise of investigative activities which permit students to engage in relatively
autonomous exploration over extended durations, culminating in the generation of tangible products
or presentations, catalyze motivating students towards innovation, decision-making, and the pursuit
of solutions to complex inquiries and challenges” [1, p.3].
E.S. Polat underscores that project development allows students to enhance cognitive faculties,
construct knowledge frameworks independently, navigate the information landscape with agility, and
foster critical and creative thinking modalities [2, p.195].
Project-based learning is a pedagogical strategy that empowers students to probe and experiment
within their spheres of interest and aptitudes, employing a scientific methodology to attain insights
pertinent to the subject matter. Within this context, educators assume the role of facilitators, guiding
the initial phases of topic selection, process orchestration, and the presentation of findings.
Specifically, the educator's role encompasses assisting students in identifying appropriate information
sources, conducting instructive interventions, overseeing the project's execution, motivating student
engagement, and providing continuous feedback to facilitate successful project completion.
Consequently, the educator's contribution is integral to knowledge acquisition, predicated on
experiential learning principles.
Project-Based Learning embodies a pedagogical technology that enables student-led learning under
the mentorship of educators, encompassing the formulation of project plans, process management,
and project evaluation. This approach allows students to explore subjects of personal interest,
organically integrating language and other academic skills. Upon project culmination, students can
autonomously deliver presentations related to their projects, disseminate findings, and apply acquired
knowledge within real-world contexts. Thus, Project work is "a method of learning that augments
foundational pedagogical methodologies and is applicable across a broad spectrum of knowledge
levels, age groups, and student capabilities.”
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Before the project's culmination, a thorough contemplation of its overarching requirements and
governing rules is imperative. This foundational step ensures the project's objectives become self-
evident upon fulfilling said requisites. The stipulations for the structuring of projects include:

- Integration of the project within the educational curriculum;

- The facilitation of an environment where students can engage in discourse regarding specific issues,
delineate necessary tasks, and address challenges encountered in the assimilation of knowledge and
the acquisition of skills, with particular emphasis on foreign language proficiency;

- The stipulation that student engagement must be relevant and purposeful;

- The imperative for student endeavors to be conducted with consciousness; tasks should be imbued
with significance and necessitate active participation;

- The necessity for students to possess the ability to express their ideas cogently in written form;

- The requirement for student involvement in the critical analysis of novel information and the
introduction of innovative concepts;

- The obligation for the project to culminate in a tangible outcome.

The essence of any methodological approach is encapsulated in its underlying principles. In the
context of the project method as applied to foreign language teaching methodology, these principles
encompass:

- The relevance of the project theme to real-world scenarios;

- The cultivation of genuine interest in the project's realization among all participants;

- The pivotal role of the educator as both a consultant and a facilitator;

- The cultivation of organizational competencies and accountability among project participants;

- The aspiration towards the fruition of a substantive result;

- The acknowledgment of the projects' capability to transcend disciplinary boundaries, embracing
both single-subject and interdisciplinary approaches;

- The emphasis on the timely and structurally coherent conclusion of the project.

In the discourse of I. G. Lukina, a distinguished Candidate of Pedagogical Sciences, it is articulated
that for the project method to be effectively integrated into a unified educational framework and
executed proficiently, extensive preparation of both educators and students is requisite. This
preparatory phase must be conducted methodically and, conceivably, in conjunction with the
actualization of the educational project [3, p.144].

Methods. Upon reviewing various classifications regarding the stages of project activity, it is
evident that while there are notable similarities among them, distinct differences also exist. An
analysis of scholarly work on the subject allows for identifying five principal stages within Project-
Based Learning (PBL) technology: organization, planning, project development, results presentation,
and evaluation. This structured sequence facilitates students in achieving substantial outcomes
through project engagement.

During the initial organizational stage, students are tasked with identifying a problem, formulating a
focused theme for the project, and consolidating it.

The subsequent planning stage involves formulating a detailed project work plan based on insights
gained from the initial stage. This phase also encompasses collecting the requisite information,
sources, and literature.
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The project development stage involves students addressing individual and collective tasks, engaging
in thorough analysis to define future objectives and required resources, and seeking additional
information while conducting interim discussions on findings. This critical phase encapsulates the
core process and creates the project's primary output.
The presentation stage significantly impacts the overall project evaluation, where students finalize
and present their work. The effectiveness of the presentation is paramount to the project's success.
Finally, the evaluation stage involves protecting the projects and a comprehensive discussion. At this
juncture, students (through answering questions, reflection, and self-assessment) and educators
evaluate the outcomes of the student's efforts.
A systematic, activity-based approach to learning, integrated at every project stage, fosters the
development of students' creative capabilities. The selection of research topics and the resolution of
specific tasks are guided by students' interests and academic readiness, promoting a personalized
learning experience. This individualization accommodates varied learning trajectories and
necessitates independent and collaborative work within the project's framework. Students are
conditioned to perform autonomously and as part of a team by engaging in project activities, thus
facilitating a learning model that supports individual and collective endeavors over the project
duration [4, p. 206]. Such an approach underscores the significance of individual, paired, and group
actions in achieving project objectives.
Collaborative work within a group context is instrumental in cultivating individuals capable of
collective planning, goal setting, responsibility allocation, role distribution, leadership, coordination
with peers, and deriving collective insights, enhancing the overall project outcome [5, p. 55].
Results and Discussion. Modern pedagogy has established a detailed description of the stages
of project work for secondary school students. Adhering strictly to the proposed stages of project
implementation is crucial for success. Notably, students and teachers are required to actively
participate at each project stage, with the teacher providing pedagogical support and guidance.
After analyzing the similarities and differences in the identification of project stages by scientists,
five main stages have been identified:
1. Organization
2. Planning
3. Development
4. Presentation of the results
5. Evaluation
Writing texts can be executed in multiple stages to effectively address challenges in developing
writing skills. According to J. Harmer's concept, the writing process consists of five stages: pre-
writing, construction, revision, editing, and publication. Harmer emphasizes that the primary goal and
outcome of writing is to plan the information being recorded, compile, review, and correct the content
to ensure its comprehensibility to the reader [6, 940].
In their seminal work, J. Richards and W. Renandia delineate the subscription process into four
phases: planning, drafting, revision, and correction [7, p. 99]. They assert that iterative modifications
and refinements are integral to successful writing practices, positing that the iterative process of
correction and revision invariably maintains or enhances the quality of the manuscript. Through a
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comparative analysis of scholarly perspectives, the researchers identified six pivotal stages in
executing written works, expanding the conventional framework. These stages are:

1. Pre-writing,

2. Writing,

3. Revising,

4. Error correction,

5. Rewriting, and

6. Producing the final manuscript.

The imperative for cultivating proficient subscription skills is underscored by empirical evidence
derived from survey data, highlighting the multifaceted challenges students encounter during the
subscription process. Specifically, the survey revealed that a significant portion of students grapple
with grammatical errors (20.8%), spelling mistakes (16.7%), a paucity of vocabulary (12.5%),
challenges in articulating thoughts systematically (12.5%), misuse of punctuation (8.3%),
unfamiliarity with text structuring (12.5%), and a lack of intrinsic motivation towards writing
(12.5%). Notably, a mere 4.2% of respondents reported no substantial difficulties.

Further insights were gleaned from dialogues with school educators and a synthesis of their
perspectives regarding the subscription process. The feedback from these educators corroborated the
high prevalence of challenges identified by students, and a consensus emerged on the observation of
a moderate level of writing proficiency among most students. This congruence between student and
teacher perceptions illustrates the pervasive nature of these challenges and underscores the necessity
for innovative pedagogical strategies to enhance language and writing competencies.

The following criteria for evaluating written works as outlined by J. Heaton and N. D. Galskova:
Criteria by J. Heaton:

1. Students' proficiency in recording background information

2. Students' proficiency in recording descriptive information

3. Students' ability to use language units

4. Students' ability to use vocabulary

5. Students' adherence to language rules [8, p. 135].

Criteria by N. D. Galskova:

- Sequential and logical structure of the presented material

- Relationship between the content of the text and the communicative purpose

- Competent use of means of communication between sentences and parts of the text

- Correspondence of lexical and grammatical units to a certain level

- Adherence to punctuation marks and spelling rules [9, p. 255].

Based on the scientists' requirements for evaluating the aforementioned written works, we have
outlined the main criteria as follows:

Criteria for evaluating written work:

1. The coherence and logical flow of the text

2. The complexity of the sentence structures

3. Correct usage of grammar, sentence structure, spelling, and punctuation

4. The communicative purpose of the text
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Project evaluation criteria:

1. The appropriate selection of the project topic and the depth of its exploration

2. Substance and significance of the materials

3. Adherence of the work to the project activity requirements and its structural content

4. Presentation of the outcome/final product

5. Ability to respond to questions about the project

Project-based learning enhances students' intrinsic motivation to acquire knowledge. By
implementing PBL technology in the learning process, intricate, real-world inquiries and a
sophisticated research process based on thoughtfully crafted tasks stimulate students to gain
knowledge and skills.

Conclusion. Project-based learning (PBL) technology is an inclusive educational approach

that fosters student autonomy in planning, organizing, and controlling their learning process. It
emphasizes a communicative orientation, student engagement, and personal accountability for
academic performance. Introducing PBL in secondary schools involves equipping teachers with the
necessary knowledge and skills to implement this technology effectively.
PBL is a unique approach that encourages the exploration of real-life issues and experiences relevant
to learning. It leverages small group interactions and a personalized, activity-based approach to
education, with students independently planning and executing their work within the framework of a
defined project.

Implementing PBL as a student-centric educational technology transforms the teacher-student
interaction model. Students become active participants in their educational and cognitive activities,
capable of planning and executing a sequence of actions to achieve specific outcomes while
considering their interests and abilities. The role of the teacher in teaching a foreign language through
the project method evolves, with the teacher serving as an assistant, supervisor, source of information,
organizer, coordinator, consultant, facilitator, influencer, or expert, depending on the project's stage.
The primary objective is not to impart specific knowledge but to teach effective working methods,
emphasizing learning through practical application rather than direct instruction. Students acquire
knowledge not through passive reception from the teacher but through their active involvement in
project activities. The teacher guides the student's activities, provides guidance and motivation, and
models various situations, fostering critical thinking, self-evaluation, and control of the learning
environment.
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Anoamna

JKahannany mporieci KaKeTTIIITH OaH opi MHTepHAIIMOHAIaHYbIHA JTMHT BUCTUKAJIBIK JIaF AbLIap bl
JAMBITYIBIH MaHBI3[IBI Kypamaac 0ediri, opTypJii MOJEHH OpTaJlaH IIBIKKAH ajamMiap apachbIHAaFsl
KapbIM-KATBIHACTBIH ~ KYPACNUIIriH  OarmapiayablH — axblpaMac Oexiri  Oonbim  TaObLTAIBI.
KyHOBUIBIKTapABIH, HAHBIMAAPIBIH KOHE OJET- FYPBINTAPIbIH ©3repyl JIMHTBUCTUKAIBIK MiHE3-
KYJIBIKTBI 9p TYPJIi TYCIHAIpYTe oKeneai, Oy keOiHece meT TUTiH YHpeHYIIIep YIIiH KapbIM-KaThIHAC
KHUBIHIBIKTAPBIHA OKEJIe 1. AJIBIHFBI KATapJIbl TUHTBUCTUKAIIBIK O171iMTe ue OOJIFaHbIHA KapaMacTaH,
Oyl OKyubulap KeOlHece aHa TITIHAE COWIeHTIHIEepMEeH IIblHAlibl KOMMYHHKATHUBTI KapbIM-
KaThlHACTa KUBIHABIKTapFa Tam Oojaabl, Oyl €H ailfAblMeH MOJEHU TYCIHIKTIH OoJiMaybIHa
OaitmanpicThl. OchUaiinia, TaOBICTBl MOJCHUETAPANBIK alMacylbl JaMBITy JKOHE MOJICHU
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TYCIHICTIEYIITIK KAayIiH a3aifTy YIIiH IIeT TUTIHAEr1 OKy OarapiamanapblHa TOHEKTI JKOHE KaH-
’KAKThI MOJICHHETAPAJIBIK KY3bIPETTUIIK TPEHUHITEPiH €HT13y 6T¢ MaHbI3/IbL.

Tyiiin ce3mep: MomeHUETapanblK KY3BIPETTUIIK, WHTEPHAIIMOHAIAAHIBIPY, MIETEN TUIIH OKBITY,
JKOFapbI OUTIM .
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HUHTETI'PAIIUA MEXKYJBTYPHO KOMIIETEHTHOCTH B OBYUEHUHA
NHOCTPAHHOMY A3bIKY: PEHIEHUE KOMMYHUKAIIMOHHBIX ITPOBJIEM B
YCJIIOBUSAX I'VIOBAJIM3ALIUN

AnHomayus

[Iponecc rnobanuzanuy nNpuBes K Hen30€KHOM HHTEpHAIIMOHATU3AIMH BbICIIIEr0 00pa3oBaHus, YTO
eme Ooiplie TOAYEPKHBACT HEOOXOAMMOCTh PAa3BUTHA Y CTYACHTOB MEXKYJBTYPHOH
KOMIIETEHTHOCTH. MEXKYJIbTypHass KOMIIETEHTHOCTb, Ba)XHEHIIMH KOMIIOHEHT DPa3BUTHS
COLIMOJIMHIBUCTUYECKUX HAaBBIKOB, SIBISETCS HEOTHEMJIEMOW YacThbiO OOILIEHUS MEXIY JIIOJbMU,
MIPUHA/JIEKAITUMH K PAa3HBIM KYJIBTYPHBIM CI0AM. Pa3nnuus B IEHHOCTSIX, BEPOBAHUIX U 00bIYasIX
IPUBOJAT K PA3NIMYHBIM HMHTEPHPETALUSAM A3BIKOBOIO IIOBEICHMS, YTO 4YacTO HIPUBOJUT K
KOMMYHHMKAaTUBHBIM TPYJHOCTAM JUId M3Y4alOLIMX WHOCTpaHHbIM s3bIK. HecmoTps Ha Hamuume
yIIyOJNE€HHBIX JIMHIBUCTUYECKUX 3HAHWUU, 3TH ydYalllMecs 4acTO CTAJIKMBAIOTCSA C TPYJHOCTSIMH B
ayTEeHTUYHOM KOMMYHHKATHBHOM CTYy JAEHTTEPAIH MOJACHUETApaNIbIK KY3BIPETTUIIrIH AaMbITy Oaca
KOpCeTe OTBHIPHII, JKOFapbl OUTIMHIH ce3ci3 okenai. MoneHueTapaiblK Ky3bIPETTiIK, dJIeyMETTIK-
B3aMMOJIECTBUM C HOCUTENIIMHU S3bIKa, B IEPBYIO OUYEPEb U3-3a OTCYTCTBUS IOHUMAHUS KYJIbTYpPHI.
Takum 00pa3zom, KpailHe Ba)kKHO BKJIIOUUTH IOCJIEI0BATEIbHYIO U BCECTOPOHHIOIO MOATOTOBKY I10
MEXKYJIbTYpPHOI KOMIETEHUHMH B YydeOHbIe MPOrpaMMbl IO HWHOCTPAHHOMY SI3bIKY, YTOOBI
CIOCOOCTBOBaTh  YCIEIIHOMY MEXKYJIbTYPHOMY OOMEHY U CHM3UTh PHCK KYJbTYPHOTO
HENOHVMAHHS.

KiaioueBnble cioBa: MCXKKYJIbTYPHAad KOMIICTCHTHOCTb, HWHTCPHALIMOHAIU3AIIUA, O6y‘-ICHI/IC
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INTEGRATION OF INTERCULTURAL COMPETENCE IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING:
SOLUTION TO COMMUNICATION PROBLEMS AND CONDITIONS OF GLOBALIZATION

Abstract

The process of globalization has led to the inevitable internationalization of higher education, further
accentuating the imperative for developing intercultural competence in students. Intercultural
competence, a crucial component of sociolinguistic skill development, is integral to navigating the
complexities of communication between individuals from diverse cultural backgrounds. Variations
in values, beliefs, and customs result in divergent interpretations of linguistic behavior, which often
leads to communication challenges for foreign language learners. Despite possessing advanced
linguistic knowledge, these learners frequently encounter difficulties in authentic communicative
interactions with native speakers, primarily due to a lack of cultural insight. As such, it is imperative
to incorporate consistent and comprehensive intercultural competence training into foreign language
curricula to foster successful intercultural exchanges and mitigate the risk of cultural
misunderstandig.

Key words: intercultural competence, internationalization, Foreign Language Teaching, higher
education .

Kipicne. CoHFbl OHXBUIABIKTApAA MOJCHH OJIIEM IIET TUTIH OKBITYBIH ipreii Kypamaac Oediri
periHae keOipek TaHblIa 0acTajpl, MOIEHHETAPAIbIK KY3IPETTUIIKTI MEHrepy/i WHTerpanusiay
MeJaroTUKAIbIK IMICHOEpIeri HEeTi3ri MaKcaT peTiHAEe OpHANacThIphULAbl. OCBIFaH KapaMacTaH,
KONTETeH )KOFapbl OKY OPBIHAAPHI CTYICHTTEP IIH MOICHUETAPAIIBIK KY3bIPETTIIITIH JaMBITYFa THICTI
JICHTei1e BIKIAN eTyl skanFacTeipya. Ockl aciekTire 0achIMABIK O€peTiH UHCTUTYTTapAbIH iMIiHIe
OipHelle ChIHU cayajap UHTEpHALIMOHANIAHABIPY KOHTEKCTIH/IE MOJIEHUETapaJIbIK KY3bIPETTLIIKTI
TUIMII Ky)KaTTaHAbIpyFa Kejaepri Oounbin Kama Oepeni: MopeHueTapanblK Ky3bIPpETTUIIK KaHAai
MaHbI3AbI? On Kajmail aHbIKTaNafbl? YHUBEPCUTETTEP MOJCHHETApajblK KY3BIPETTUIIKTEpPre He
TYJEKTepAl KaHJal *xoinapMeH TopoOueneit anaabl? by ayMbIc MoleHUETApAIIbIK KY3bIPETTIIIIKKE
KaThICThl KOPHEKTI TEOPUSUIBIK HETi3Aep/l KyHeml TypAe KapacThlpyFa ThIPHICAIbI, OHBIH MaKCaThl
OimiMm Oepy Mekemenepi MEH OKBITYUIBUIAP/ABIH OHBIH MAaHbI3IbUIBIFEl Typaibl XabapaapibIFbIH
apTTeipy. COHBIMEH Kartap, OJ MOACHUETApPANBIK KY3ipPETTUIKTI IIET TUTiH OKBITYABIH OKY
OafapramaniapbiHa €HTi3y OOMBIHINA YCHIHBICTAP Bl YCHIHA/BI.

Herisri 0esim. HTepHanMoHaNIaHABIPDY TEPMUHI TEK YITTAp, MOJACHHUETTEp HEMEce eJjiep
apachIHJIaFbl  KapbIM-KaThIHACTApJbl FaHAa €MecC, COHBIMEH Karap Oenrim Oip enaepre,
KaybIMJIACTBIKTAP MEH MEKEeMelIepie Ke3ECETIH MOICHUETTEPIiH OPTYPIILIITIH KaMTY YIIIiH JaMBbIJIbI
(Knight, 2004, 11 6.). InTepHamoHanjaHyMeH CUNIATTaIaThiH 21 FackIpa KoFaMaap aiTapiabIKTai
e3repicTepre YIIbIpabl, COHBIH i1IiHe MOOUIIBAUTIKTIH )KOFapbLIaybl )koHe HTEpHETTIH KapKbIHIbI
JamMybl  apKbUTbl  kahaHIBIK KOHE KONTUIAI e3apa OpeKeTTecylepliH  yiralobl. Tin
KOJIJIaHYIIBUTAPIBIH CHJII ©3 SIIIEPiH/Ie )KOHE OJIaH THIC JKepJIep/Ie OHJIAHH jKoHe oIiaiiH peXuMiHIe
MOJIEHUETApANIBIK KE3/eCyJIepre KaThICYIbIH OYpPBIH-COHIBI OOIMaraH MyMKIHAIKTepl Oap. Jlemexk,
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MOJICHH OPTYPJITIK TeHACHIMACHI jkahaHIbIK HapBhIKTa OapFaH caiblH aiikbiH Oosa Gactamasr (Stier,
2006). Ocpl atyaH TypIti OpTajia THIMJII O9CEKeNecy YIIiH )KYMBIC KYIIIi THICTI MOICHUETAPAIBIK OLITiM
MeH Jarapliapra ue 60mysl kepek. COHIBIKTaH, JKOoFaphl OLTiM OepyiH 6acThl MaKcaTTapBIHBIH Oipi
CTYJIEHTTEp MEH KbhI3METKepJiep/i >kahaHIaHy oJIeMiHJIETi eMipre j>KOHe CGHOEKKE TalbIHAaybl
KYLIEHTy, OChUIalIIa MOJEHHETApalIbIK KY3bIPETTUIK KaXeTTiriH 0aca Kepcery Ooylybl Kepek
(Omxepc, 2006).

CoHbIMEH KaTap, opTYpii TULAIK OpTajaH HIBIKKAH aJamzap OpTaK KapbIM-KaTbIHAC KYpaJblH
13IEUTIHAIKTEH, ST TUTIH OKBITYFa CypaHbIC apTThl. [1leT TuTiHaer1 yHUBEpCUTETTEp Ka3ip TUIAEPIiH
KEH CHEeKTPiH ycbIHa bl Tapuxka ke3 xkyriprcek, 20 Facbipat 21 racsipibIH OacbiHa A€HiH HIET TiTIH
OKBITYJa, ocipece aFbUIMIBIH TUIH OKBITYAa TUIMIH OpPTYpJl acleKTiAepiH KaMTUTBIH
JMHTBUCTUKAJBIK KY3BIPETTUIIKTI JaMbITyFa Oaca Hazap ayaapbUiabl. J[ocTypii aFbuIIBIH Tili
cabakrapbl CTYJCHTTEpre rpaMMaTrKa, CO3IK KOHEe alThUTyMEH KaTap OKY, THIHJAY, COlley kKoHe
kKazy JaFgpUIapblH  MEHrepyre JKoHe MEHrepyre KeMekrecyre OarbITTanraH. JlereHmew,
KOIIMOJICHUETTI OpTajlapa THUIMJI KapbIM-KaThlHAC jkacay YIUIH TEK JMHTBUCTUKAJIBIK OLIIM
JKETKUTIKCI3 eKeHl OapfaH calblH MOWbIHAamyAa. KemnrereH meTr TUIIH OKUTHIH CTYACHTTEp aHa
TUTIHJE COMNICHTIHEpMEH HEMece OpTYpIll MOIEHU OPTaAaFbl aJlaMAapMeH KapbIM-KaTbIHAC jKacay
Ke31HJIe 9111 JIe MOJIEHH KyH3emicTepre KoHe TYCIHOeyIITIKKe Tarn 0oJa/bl.

By moceneHi mienty yiuriH MoJIeHHETapalIbIK ©3apa dpeKeTTecy Ke3iHae Oacka MOJCHUETTEepAl FaHa
eMec, COHBIMEH KaTap 63 MOJCHMETIH Jie TYCIHY KaKeTTUliri aptein kenemi. Hotmxkecinae Timmik
OlmiM OepyiH Hazapbl OPTAJBIK JIEMEHT PETiHAC MOJCHHETKE OAachIMIBIK Oepyre aybicalbl. by
ayBICBIM MOJICHUETAPAJIBIK KY3BIPETTLIIKKE FBUIBIMH KBI3BIFYIIBIIBIKTEl APTTHIPJBI, OWTKEHI OJI
OPTYPIIL TUIAEP/AE COMICHTIHACPMEH JKOHE TUHTBA (hpaHKAHBI NTaliaaHaThIHIAPMEH THIM/II KapbIM-
KaThIHAC JKacayAblH HeHi OiIaipeTini Typaibl TyciHikTi OaiibiTaznsl (baiipam, Xonmc sxone CaBBHec,

2013).

Ochburaiiiia, YIIiHIN JEHTeHae MeT TUTIH OKBITY MEH OKBITYJla MOJSCHUETAPAIBIK KY3BIPETTLIIKTI
KaJIBIITACTBIPY ©T€ MAaHBI3/bl, OWTKEH1 OJ IIeT TUIIH YHpeHy HpoleciH >kall TUIIIK JaFAbuiap.ibl
MEHIepyAeH Tepi TepeHipek Hopcere aiHanabIpaabl. MoneHueTapanslk Ou1iM Oepy OKYLIbUIAPIbIH
KEKe eCyiHe BIKMaJl eTil KaHa KOWMaiIbl, COHBIMEH KaTap dpTYp:i OpTaJaH MIBIKKAH aJaMaapMeH
MarbIHAJBl JKOHE TaOBICTBI ©3apa opekeTrecyni >keHunmereni. CbIHM TYPFBIIAH aifaHnaa, ol
OKYILIBLIAP bl ©3apa OalIaHbICTHI QJIEMHIH KYpAENUIITH Mapiay YIIiH KaKeTTl MaHbI3bl O11IMMEH,
JIaFbUIAPMEH XKOHE KO3KapacTapMeH KapyJaHIbIpadbl, cablll Kearenae, XXI racelpaarbl )KYMbIC
KYIIIHIH canackl MEH TYPAKThIIBIFBIH aPTTHIPAIbI.

MbojeHueTapajblK Ky3ipeTTiJIiKTIiH TeopusiabIK Herisi. 1960 >xpuimapman Oactam ayKbIMIIbI
3epTTeyNiep MOJCHUETAPAIBIK KY3BIPETTUIIKKE OpTYpii aHblkTamanap Oepai. Byram (1997) omsr
MOJICHH IIeKapaliap apKbUIbl KapbIM-KaThIHAC JKacay XoHE e3apa OpeKeTTecy KaOineTi peTiHze
aHBIKTal, OH Ke3KapacTap/bl HEri3ri Kypamaac Oeiik perinae artam otti. Jupmopd (2006) Oy
aHBIKTaMaHbl KEHEUTIN, MOICHUETAPAJIBIK KY3bIPETTUIIKTI OLTiMTe,

26



Abaii amvinoagvr Kaz¥I1V-uiy Xabapuwwicel, « Konminoi 6iniv bepy scane wiemen mindepi ghunonocuscoly cepuscwl, Ne3(47), 2024 oc.

JaFabUIapFa XKOHE Ke3KapacTapFa Heri3/ereH Mo/IeHUeTapallblK JKaFiaiiapia THIM/I J)KoHe ColKec
KapbhIM-KaThIHAC jkacay KadineTi peTinae cunartaabl. KeliHipek on opTypiii e3apa opeKeTTecyiepai
6acKapyIbIH MaHbI3IbUIBIFBIH KOPCETE OTHIPHIIN, TYKbIPhIMIAMAaHBI «03apa apekeTTi backapy» (2009)
KOCY YIIIH KEHEHTTI.

Baiipam MopeHHeTapalbIK IUANOT MPOIECiHe Ha3ap aynapa OTHIPHII, Oec «caByapra» HETI3JeNTeH
MOJIENbA1 YChIH B JlerenMeH, Oysl MoJeNb/e MOJIEHUETapaiblK KY3bIPETTUIIKTI JaMBITY MPOLECIH
memyae Teperaik koK. JupmopdreiH mupamuma yorici (2004) skome mporece yorici (2006)
Ke3KapacTap/blH, OUIIM MEH IaFapUIapIblH JOMEKTI AaMyblH atam kepcereni. IIpomecc momeni
MOJICHUETApaJIbIK KY3bIPETTUIIKTI Y3/1IKCI3 JaMy casxaTbl peTiHJIe KapacThIpabl, OYJI OHbI €IIKAIIaH
TOJIBIK MEHrepyre OOJMalTBIHBIH KepceTeni. by Monenbaep opTypili TEOPUSIIBIK KO3KapacTapra
HETI3/IC/ITCHIMEH, MOJICHUETApabIK KY3IPETTUIIKTIH MaHBI3IbI Kypamjac OeiKTepi peTiHzae
Ke3KapacTap/blH, OUTiM MEH JaFblIap/IblH ©3apa TOYEIIUTIriH KopCceTe/i.

KazakcTtanaa rampiMaap MoCHHUETapabIK KY3bIPETTUIIKTI TYCiHYyTe Jie yiec KocThl. KenTinai 6imim
Oepy KOHTEKCTIHAEC MOACHUETAPAIBIK KY3BIPETTUTIKTI IaMBITY JKOHE TUIIIK OuTiM Oepyie kahaHabIK
JKOHE Ka3aKCTaHJIBIK MOICHU KYHIBUIBIKTAPABI OIPIKTIpY MOceeNepiH 3epTTereH KOPHEKTI
seprreyminep karapbina H.Ecimos (2010) sxone A.Myxamenosa (2016) »xarazsl. OnapabiH 5KYMBICHI
OapraH caiiblH )kahaHaHFaH )KoHE Mo/IeHU op aimyaH Kaszakcranaa, acipece 611iM 6epy OpbIHIapbIHIA
MOJICHUETapalIbIK KY3bIPETTUIIK KaxeTTulirine 6aca Hazap ayaapansl. H. EcimoB (2010) “Kenrinai
OimiM Oepy” KOHTEKCTIHAE “MoJICHHMETApaNbIK KY3bIpeTTi” 3eprreni. OHBIH KYMBICH OiliM Oepy
apKBUIBI MOJICHUETAPAIIBIK CaHa MEH KY3bIPETTI JaMBITY apKbUIbI CTyAeHTTep I KazakcraH imiHze ae,
»ahaHIBIK NeHTreine e MOJCHU JpTYpIilikTe Oarmapiayra JalbIHAAYABIH MaHBI3IbUIBIFBIH aTall
kepcereqi. ECIMOBTBIH 3epTTeynepl CTyACHTTEpAl MOACHHMETapaliblKk KOMMYHHUKAIIMSAFa, Jcipece
KazakcTan CHSKTBI KONTUIII KOFamMJa THIMII apajacyFa KaKeTTi JaFbUIapMEH »KaOJpIKTayFa
OarpiTTasFaH. A.MyxamesnoBa (2016) “>xahaHIbIK jkoHE Ka3aKCTaHIBIK MOJACHHU KYHJIBUIBIKTAPbIH
TiAIK  OumiM  Oepyaeri MHTETpaIMsChIH 3€pPTTEI, CTYJACHTTEpP apachlHIa MOJICHHETAPAJIBbIK
KY3bIpETTUTIKKE bIKIal eTTi. OHbIH 3epTTeyiepi OutiM Oepy MeKeMeNepiHiH KepriulikTi AoCTYpiepi
*ahaHJBIK MOJIEHH CayaTThUIBIKIIEH TEHECTIpy, cTyAeHTTepai KazakcTaH immiHae ae, XaablKapaiblK
JCHT el Ie Jie MOICHUETapAIIbIK 63apa OpeKeTTecyTe NalbIHIay KXKETTUIIrH Kopcereai. Myxamenosa
CTYJIEHTTEPAIH ©3/CpiHIH MOJIEHU OOIMBICHIH CaKTalk OTHIPHIN, kahaHIaHFaH oJeMre THIM/II
KATbICYbI YIIIH MOJIEHUETapalIbIK KY3bIPETTLIIKKE Oaca Ha3ap ayaapaibl.

leren TIIIH OKBITYAAa MIJCHHETAPAIBIK KY3BIPETTUIIKTI JaMbITy OOMBIHIIA YCBIHBICTAP.
Xorappia TanKplUIaHFaH —aHBIKTAMajap MEH YITiIepre CcydeHe OTBIPBIN, OKYIIBUIApIbIH
MOJICHHETapaIbIK KY3BIPETTUITH KaJbIITACTBIPY YCTaHBIMIApPFa, OLTIMAEpre >XoHE IaFapLiapra
Hazap ayaapyJbl KaKeT eTeTiHi aHbIK. JKoFaphl JeHreimeri mer Tum OUTIMIHIE MOAECHUETAPAITBIK
KY3BIPETTITIKKE M€ OOy bl )KEHUIZETY YILIiH aBTOP MOICHUETAPAIIBIK KY3bIPETTUIIK YIATLIEPiH THIMI
€HTi3y YIIiH oKIMIIiJIep MeH TopOuenriiepre OipHelie YChIHBICTap YChIHABI.

En anmeiMen, MomeHWeTapaiblK KY3bIPETTUNIK MIET TUTl OarmapiiaManapbl aschlHIA CTYICHTTIH
HETI3T1 HOTMXKEC]1 PETiHAEC KAIBINTACybl KepeK. MoleHHeTapaablK KY3BIPETTIIIKTI HOTHXKE PETIHIC
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Oenriiied OTBIPBIN, UHCTUTYTTAP IIETENAE OKY CHSKTBI OKIIAyJaHFaH TOKIPUOCHIH jkKaHaMa eHIMI
eMec, OHBIH TYPaKThI YIIepic PeTiHAe JamybiHa KeOipek Ha3ap aynapa anaabl. byn dokyc moneHu
AJIEMEHTTEpJI KAaMTHUTHIH IIET TUTi OKy OargapiaMaiapblH jkacayFa MYMKIHAIK Oepeni. Aram
ailiTkaHga, MyHJail oKy OarJapiaManapbl MOJICHHETAPAJIbIK KapbIM-KaThIHAC MOCENENIepiH HIeTyi
KOHE CTYJICHTTEPre MOICHUETAPAIIBIK IaF IbIIap bl YHPETYAi KaMTaMachl3 €Tyl Kepek. JKeke kypcrap
HeMece OKy OaraapiaMarapbl MYMKIH 0ojiMaca, MOJCHHETAPAIbIK KY3bIPETTUIIK TPEHUHTTEPIH Oap
KypcTap ascblHIa OIpiKTIpy MaHBI3IbI OOJIBIT Kaja Oepesi. MyHBI JKy3ere acelpy VIIiH MEKeMelep
MEH OKIMIIJIEp MOACHHMETAPAIbIK KY3IPETTUNKTIH HAaKThl KypaMaac OeiKTepiH aHBIKTaybl KEPEK.
By KypBUIBIMHBIH KYPJENUIIiH €CKepe OTBIPBIN, OHbI OacKapbUIaThIH KOMIIOHEHTTEpre Oeiy
MOJICHUETAPANIBIK OKBITY/Abl THIMJAI KaMTHTBIH OKY >OCHApBIHBIH MaKCaTTapblH TYKbIPbIMIAyFa
KeMeKkTecyl MyMKiH. COHBIMEH Karap, MHCTUTYTTap MEH IMeJarorrap YIIiH MOJICHHETapajIbIK
KY3BIPETTLIIK aHbIKTAMaJIapbIH YHEMI KaliTa Oaranay ete MaHb3bl. Jupraopd (2006) GotibiHiia, Oyt
TYPaKTHl Oaranay FalbIMIAp/IbIH MOICHHETAPAIBIK KY3BIPETTUTIKKE JIETeH KO3KapacTapbIHBIH YaKbIT
oTe Kelle JaMy CHUIaTblHa OalaHbICTBl KaxkeT. HoTmwkemep MeH oKy OarjgapiaManapbIHBIH
WHCTHUTYIIMOHAJIBIK aHBIKTaMaJIAPBIHBIH ©3€KT1 OOJIBIN KaJTybIH KAMTAMAChI3 €Ty YIIIH OChI CaJIaJIaFbl
aFbIMJIIaFbl 3epTTEeyJiepJcH xabapaap Ooily eTe MaHbI3IbL. YHHBEPCUTETTEPre Tarbl Oip YCBHIHBIC
MYFalliMJIepAiH MOJICHUETApANIbIK TYCIHICTIKTEPIiH apTThIpyFa Oaca Ha3ap ayJapa OThIPbII, OJIap.IbIH
KOCiOM OUTIKTUIINH apTThIpy OOMBIHIIA TPEHUHITEp OTKi3y Oouibin TaObutaabl. MyHJail TpeHUHT
MYFaTiMJCPAIH MOICHUETAPAIIBIK KY31PETTUTIKTIH MaHbI3AbUIBIFBI TYPAJIbl Xa0apAapIIbIFbIH apTTHIPA
ayiajibl J)KOHE OJIapAbl CTYNEHTTEpJAEH KYTLICTIH AAFAbUlap MEH CTpaTerHsilapMeH TaHBICTBIPAJIBL.
Xaac (2019) aran eTkeHjeil, MoACHHETApajbIK Maceienep OOWbIHINA OLTIMII KOHE KY3BIPETTI
MyFaJiMAep MOICHU TOKIPUOEH1 OKBITYFa €HI13yre KaKChIPaK >Ka0AbIKTaIFaH.

Tin myFamiMzepi YIIiH MOJICHH 3JIEMEHTTEP/1 IET TIIiH OKBITYFa €HT13Y YIIH OipHEeIIe TaciIep MeH
omicTepai KoJgaHyFa O0oJazsl, acipece 06IeK MoJeHUETAPANIBIK OKBITY Oarmapiamanapbl OoaMaraH
ke3ne. TuiMzi cTparerusapablH  Oipi — ipredi  JaFapuiapibl  YHUpETy Ke3iHae IIbIHAKbI
MaTepHuanaapbl, ocipece 9aedu MOTIHAEP Il Maiganany. O1e0neT MoICHUETapaIbIK KY3bIPETTUTIKTI
JaMBITYFa aTapiblKTail ynec KocarbiHbl kepcetiired (Hanauer, 2001; Gomez, 2012; Rodriguez &
Puyal, 2012). Kepkem MaTiHAEp apKbUIbI 9PTYPJi MOACHUETTEP MEH HICOIOTHUSIAPMEH TaHBICY
CTYACHTTEpre allbIKTHIK IeH MOJCHH OPTYPJLIIKTI KypMeTTeyre Topoueneyre skoHe Oip yakbITTa
MOJIeHH OuTiMII MeHrepyre MyMKIHIIK Oepeni. byn MoTiHaep apKbUibl CTYIEHTTEp IIETENIK
ABTOPJIAPBIH KYHJIBUTBIKTAPBIH 3€PTTEI, dJICYMETTIK-MOJICHH JKOHE TapUXU KOHTEKCTTEP apKbLIBI
KaJIBINTaCKaH albIpMalIbUIBIKTAP TYpaJibl TYCIHIK ana ajabl.

CryneHTTepli KOPKEM MOTIHJAEPMEH KbI3BIKTBIPA OTBIPBIN, MYFaIIMIEpPre Tl QJIEYMETTIK
TOXIpHOeHiH Oip Typi peTiHlle KapacThIpaThlH CIHU JTUCKYPC TaJIJayblH KOJaHFaHbl )keH. CTapku
(2003) myramimzaepre Ma3MyHIBI TYCIHIIpYTe jKOHE MOJICHH aCHEKTLIepAl TYCIHYTe OKYLIBUIApIbI
CBIHU TYPFBIJIAH TapTy YLIIH HIBIHAMBI 9/1e0M MOTIHEp HeTi3iH/e OacIIbIIBIKKA aTBIHATHIH CYpaKTap
KUHAFbIH KYpacThIpa ajaThIHBIH YCHIHAIBL. bByJl Tocin OKylIbUlapra CHIHBINTA TaJIaHFaH
MoceJeiepli TalIKbUIaFaH[a ©3JepiH CEHIMIIPEK Ce31Hyre MYMKIHIIK Oepemi »oHEe ojapra o3
MOJICHUETTEPIMEH CaNIBICTBIPYFa MYMKIHAIK Oepe/i, OChbUIaiIla OJIapIbIH MOJACHHU XaOapaapIbIFbIiH
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aptreipansl. Ctapku (2003) conmaii-a MoICHH CaHAHbIH AaMybl OKY YAepici OOMbIHA Y3/iKCi3 JaMBbIIT
OTBHIPYBI KEPEKTITiH aTaln KepceTei.

CoHBIMEH KaTap, TUT MyFaIIMJIEpi TUIIK KOMIIOHEHTTEPMEH KaTap MOJICHH dJIEMEHTTepre 6aca Hazap
aylapaTblH TamnchlpMallap MEH JKATTBIFyJIap Jkacail ananel. BukropuHamap, mikipramacrap,
dbuneMaep, peyaiK OMBIHIAP, MOJIENBACY, JKOOamap >XKOHE JJICKTPOHIBIK MOPT(OIUO CHUSKTHI
Kypajjap CTyJIEHTTEPAl MaKCaTThl TUI MOJICHUETIMEH Jie, 0acka MOJICHUETTEPMEH i€ TAaHBICTHIPYIa
THIMJIUIITIH KOpceTTi. MoIeHHeTapablK OKBITYABI IIET TUTI cabaKTaphiHa KipiKTiprenae, baxmans,
I'epxonba xone Beccmunr (1996, Hoitrep, 2003 . kenTipiireHn) cana MeH KaObLIAayabl JaMbBITYIaH
Oacrarl, MoJIeHHUETapaIblK KOHTEKCTTEP/Ie KOMMYHUKATUBTI KY3BIPETTLIIKKE KATBICTBI KYpIETipeK
TarChIpManap/abl OpbIHAAyFa OarbITTalFaH MPOTPECCUBTI ToCUIAl ycbiHaAbl. Omap OYKIT OKY
YKOCTIAPBIH/A JKY3€Te aCHIPBUIATHIH TOPT CAThUIBI KBI3MET THITOJIOTHICHIH YCHIHA/IBI, OHBIH IITIH/E:

- 1-xezeH: MojeHHeTapallbIK CaHa MEH KaObULAAyAbl JaMbITyFa OaFbITTaJFaH TarcklpMasap
(MBICasBI, ocepiiep/Ii CUITaTTay, SHrIMENep aiTy, JKarjaiiapasl Oaranay jKOHE MepCIeKTHBAIapIbl
©3repTy).

- 2 Ke3eH: YFbIMIAp MCH MarblHalapra Oaca Haszap aymapy (MbIcaibl, YFBIMAAPIAbl TYCIHIIpY,
MaFrbIHAJIAP/Ibl AHBIKTAY JKOHE albIPMAIIbIIBIKTAP/IbI TYCIHIIPY).

- 3-ke3eH: MoieHueTTep/ I CaIbICTRIPAThIH dpeKeTTep (MBICAJIbI, MIKip alMacy, MOACHH JIEMEHTTEP
MEH HOpPMaJIap/Ibl CaJbICTHIPY )KOHE CAIIBICTHIPY).

- 4-xe3eH: MojieHHeTapalibIK JKaFIasTTap/ia KOMMYHUKATHBTIK KY3BIPETTUTIKTI TaMbITy (MBICAIHI,
celyiey opeKeTTepiH, KapbIM-KaThIHAC CTPATETUSUIAPBIH, MOHEPJIEY CTHIIBJEPIH KOHE SPTYPIIi MOTIH
TYPJICPIHIH QJIEYMETTIK-MOICHH EPEKIICTIKTEPiH Tajlay).

MaaenuerapalblK TaricbipMaiap MEH JKaTThIFyJIapIbIH THIMAUIITIH apTThIpy YIIIH MYyFalliMaep oapoip
OPEKEeTTIH MaKCaTTapblH HAKThl aWTHIN, MOJACHHUETAPAJIBIK O1iM OepyaiH KeH KOHTEKCTIHAEC OHBIH
©3eKTUIrH Tekcepyi kepek. COHbIMEH KaTap, CTYACHTTEPI MOACHHETAPAIBIK KY3BIPETTUIIKTEP I
MEHrepy/ie OCJICeH I PoJl aTKapyFa bIHTAJIAHLIPY KepeK. OpOip CTYACHT dp iC-OpeKeT OapbIChIHIA
YKOHE OJIaH KEHiH 63 MOJICHUETI MEH OOMBICHIH OlayFa bIHTAJIAHIBIPATHIH Oipereil pecypc peTiHie
KapacTeIpelIybl kepek (Dunne, 2011). Bencennmi Typle KaTbiCy apKbUIbl CTYICHTTED ©3JCPiHIH
MOJICHUETAPAIBIK OKYbl Typasibl XaOapJapibIFblH apTTHIPBINT KaHAa KOWMAWIbl, COHBIMEH Karap
OJIApJbIH MOJICHUETAPANBIK KapbhIM-KAThIHACTAPBIH, OUTIMIEpPI MEH JaFAbUIApBIH JKaKCapTy
MYMKIHJIKTEpIH TOJIBIK MaiJanaHyFa MYMKIHAIK OepeTiH MOTHUBAllMs MEH ChIHHM Oilylay ce3iMiH
JTAMBITA]IBI.

KopsbiThinabl. KomiepkaiH meT Tl KaOMHETI OKBITYIIBUIApFa CTYJISHTTEPAIH MOICHHETAPAIIBIK
KY3BIPETTUIITIH JaMBITyFa KOMEKTECETIH MaHbI3[Ibl MYMKIHJIK OoJbinm TaObutaabl. byn makamana
KOFappl OUTIM MEH HWHTEpHAIMOHAIAAHIBIPY KOHTEKCTIHAE MOJCHUETAPAbIK KY3bIPETTUTIKTI
KaJIBIITACTRIPY ABIH MAaHBI3ABUTBIFBI OasiHaanFad. O OChI callafarkl )KETEKIII FaabIMIap MOUBIHIAFaH
MOJICHUETAPAIBIK KY3BIPETTUTIK aHBIKTaMaJlapbl MEH YJITUIEpiHE jKaH-)KAKThI IOy JKacal bl KOHE
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OCBI KY3BIPETTI IIET T OKy OarmapiiaMasapbiHa OipiKTipy OOMBIHINA MPAKTUKAIBIK YCHIHBICTAPIbI
ycbiHabl. Ochl 3epTTey/Ie YChIHBUIFaH TYCIHIKTEp MEH YCBIHBICTAp SKIMIIUIEp MEH TapOueriaepre

CTYACHTTEpAl ©3/CpiHIH OKY OpPBIHIAPbIHIA MOCHUETAPANbIK KY3BIPETTUIIKKE KETy KOJBIHIA

TUIM/II OaFBITTayFa KOMEKTECE Il e KYTLIy/Ie.
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Baiimypamosa H.A*., Hcabaesa b.K.?
L2 On-®dapabu amvinoasvr Kazax ¥ammuix ynusepcumemi
2 gea oxbImyuibl

AFBLIIIBIH TLIIIHJAETT KYPMAJIAC CABAKTAC COMJIEM/IEP KOHE OJIAPJBIH KA3AK
TIIIHE AYJIAPBLTY TOCLIJIEPI

Anoamna

Byn makanana 1ieres TUTiH OKBITY/1a KUBIH]IBIK TYFbI3aThIH aFbUIIIBIH TUTIHACTT KeHOip opmaniap MeH
KaTeropHsUIap IbIH €PEKIIEIITIH TUT YHpeHYIIiIepAiH aHa TUTIMEH CalbICThIPa OTHIPHII, TANAAY JKacall, KaH1ai
rpaMMaTHKANbBIK KaTerOpusIapAblH, (opMamapAslH Tim YHpEeHyHIJiepre >KEHII HeMece KHBIHJIBIK
TYFBI3aTBIHBIH aHBIKTAIl AJIyFa Ha3ap ayaapbUIajibl XKOHE OKY MAaTePHAJIbIH IPIKTEY/IE JIe €CKE aJIbIHYbIHA MOH
Oepinmeni. OcpIHIall mIeren TUTIH YHpeHyAe, ayaapMa *XYMBICHIH jKacayaa OipKaTap KUBIHIBIK TYFbI3aThIH
rpaMMAaTHKAIBIK (hopMaapaslH Oipi aFBUIIIEIH TUTIHAETI KypMayiac cabakTac OarbIHBIHKBUIBI COUTIEMICPTIH
TYpiHE Kapail OaChIHKBI COIEeMMEH OalTaHbICTHIPATHIH KAIFAYJIBIKTAPIbIH Ka3aK TiiHE ayJapbuTybl OOJIBIT
TaObBUIaAB. AFBUIIIBIH KOHE Ka3aK TUIIEPIHAC KaJFayIbIKTapIbIH MaFbIHACHIHA, aTKAPATHIH KBI3METiHE Kapai
optypii (opmanaper 6ap. OcblFaH KAaTBICTBl aFBUIIIBIH TUTIHIETI KypMaiac cabakrac ceiieMaepliH Kazak
TUTIHE ayJapbuly TocUImepiHe Kapail ojapabl OalTaHBICTBIPATHIH KAJFAYJBIKTAPABI €Ki TOmKa OeJIimn
KapacTeipyFra 6omanel. Omapasl aFbUIIIBIH TUTIHEH Ka3akK TUTIHE TiKelIeH, sFHM aepOec JKalFaymblK TYpIHIE
ayllapbUIaTBIH JKAJIFAyJBIKTAp JKOHE MAarbIHACHl JKEKe IKaIFaylblK (opMachlHAa €MeC, COMIeMHIH
MIpeIMKaThIHA YKAIFAHATHIH JKYPHAKTap apKbUIbI OepilleTiH KalFayibIKTap Jen Oeryre Oonaapl. AFBUIIIBIH
TUTIHIET Ka3aK TUTIHAE Tikeliel ayaapmachl 0ap KajarayJsibIKTap TUl YHpEHYIIIepre eimkaHaail KUbIHIbIK
TYIBIpMaiiibl. AJl aFbUIILIBIH TUTIHAET1 KypMalac cabakTac OarbIHBIHKBUIBI CoiieMaepai OachIHKBI coiyieMMeH
OallTaHBICTRIPATBIH KOFAphIZa aTan OTKEHACH, KaJFayJbIKTApAbIH MarblHACKl Ka3akK TUTIHE COMIIEMHIH
MPeIMKAThIHA )KAJFAHATBIH )KYPHAKTAP apKbUIbI OCPIICTiH KalFayJIbIKTap TUT YHpEHYIIIepre )KoHe ayjapMa
JKYMBICBIH/IA OipKaTtap KUBIHABIKTAp Tyxablpaasl. Ockbl Makaliaja aFbUIIIBIH TUTIHIETI KypMaiac cabacrtac
ceinemzaepliH OachlHKBI ceiieM MeH cabakrac OaFbIHBIHKBUIBI CeiuleMaepli OaiIaHbICTBIPAThIH
JKAITFayJIBIKTapIbIH Ka3aK TiJiHE ayJapbuUly TOCLIAEpl MbICANIAp apKbUIbI TaJJIaHBIN, KapacThpbuiasl. bip
TUIACH EKIiHII TUITe aymapMma jkacayla MYHIail KUBIHABIKTapAbl OOJABIpMAay VIIMiH KOHTEKCTIEH Karap
ayJlapbUIBIM Kacalblll )KaTKaH TIIIH TiJIIK HOpMAachklHa Jla Hazap ayaapyFa MoH Oepiniesi.

Kint ce3mep: aymapeuly, KYpBUIBIM, TpaMMAaTHUKAIBIK KaTeropusiap, cabakrac OaFBIHBIHKBLIBI
celiyiemMiep, aFbUIIIBIH TiTi, Ka3aK Tii, JKaJFayJbIKTap, KUBIHABIKTAp, KapacThIpy, KYpPHAKTap, MbICAIAap,
ceilnmemaep.

Baiimypamosa U.A*., Hcabaesa b.K*?
Y2 Rasaxcruii Hayuonanvuwiii ynusepcumem umenu Anvo-Papabu

12 cm.npenoda@ameﬂb

CJOXHOIIOJYUHEHHBIE ITPE/VIOKEHUS B AHI' .JII/!‘I?'ICKOM A3BIKE U CIIOCOBbI UX
HHEPEBOJA HA KABAXCKHUH A3bIK
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Annomayus

B nmanHOI cTaThe paccMaTpUBAETCS CIOKHOTOTYMHEHHBIC MPEIIOKCHUS B AHTIUHCKOM SI3BIKE H
CcrocoObl WX TMepeBOoJa Ha Ka3axXCKui s3bIK. [Ipy OOy4eHHMH WHOCTPaHHOMY S3BIKY HEOOXOJIMMO
COTIOCTaBJICHUE CTPYKTYPHI M3yYaIOIIECTO s3BIKA C POTHBIM SI3BIKOM, MPOAHATU3UPOBATH €T0, OMPEICIHTD,
KaKhue TpaMMaTHYSCKUE KaTeropuu WM (OPMBI JAKOTCSA JIETKO WM TPYIHBIMH JUISI W3Y4YaOIIEro
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa, a TaKkKe M CIeAyeT OoOpaTUTh BHUMaHHE Ha Takwe (OPMBI IIPH BEIOOpPE y4eOHOTO
Martepuana. OqHON U3 TpaMMaTHIECKUX (OPM, BBI3BIBAIOIIUX P TPYAHOCTEH TP U3YyUEHUH HHOCTPAHHOTO
SI3bIKA M BBIITOJTHEHUH TIEPEBOTYECKON PAOOTHI, SIBISIFOTCS COIO3bI, COSMHSFOIINE TPUIATOYHBIE TIPEUI0KEHUS
C TJIaBHBIM TIPEIIOKEHUEM B aHTIMICKOM si3bIKe. CO03bI B aHTVIMHCKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKaX UMEIOT Pa3HbIE
(opMbI B 3aBHCHMOCTH OT HMX 3HaueHHs W (QYHKIMH. B aHMIMIICKOM s3bIKE €CTh TPYIIa COH30B,
COCUHSIOMNX TPUIATOYHBIE TPEUIOKEHUSI C TIIABHBIM TPEUIOKEHHUEM, KOTOpble He MMEIOT IPSMOTO
IepeBo/ia Ha Ka3aXCKOM sI3bIKe. A 3HAYCHHE TaKUX COI030B HA Ka3aXCKHUU S3BIK Tepenarotcs cyddurcamu,
MIPUCOEINHSAEMBIMU K CKa3yeMOMY TPUAATOYHOTO MpeiiokeHns. Kak n3ydaroniue si3biK, TaK U ePEBOTIHKI
CTAIKMBAIOTCA C PSAJOM TPYTHOCTEH TpPU TEpeBOJe TAaKUX CIOKHBIX MPHUIATOYHBIX IPEITOKEHUH C
AHTJIMICKOrO sI3bIKa Ha Ka3axckuil. UToObI n30ekaTh MOJ0OHBIX TPYTHOCTEH MPU MEPEBOJIE C OJTHOTO SI3bIKa
Ha JIPYTOii, HApSAYy C KOHTEKCTOM YIeJseTCs BHUMAHUE SI3IKOBOM HOpPME TIEPEBOIMMOTO S3bIKA.

KuroueBnble ci10Ba: CI0XKHOMOMYMHEHHBIC MTPEJIOKECHHUS, CIIOCOOBI IIEPEBOIA, COFO3bI, TIPUIATOUHbIC
MIpeIOKEeHN, CKazyemoe, cy(hdOUKCHI, epeBo, yueOHbIH MaTepral, 3HaueHIe CO03a, Ka3aXCKUH S3bIK.

Baimuratova I.A.%, Issabayeva B.K. 2
12 Al-Farabi Kazakh National University
L2 Senior Lecturer

COMPLEX SENTENCES IN ENGLISH AND WAYS OF TRANSLATING
THEM INTO KAZAKH

Abstract

This article discusses analysis of complex sentences in English and ways of translating them into
Kazakh by examples. When teaching a foreign language, it is necessary to compare the structure of the learning
language with the native language, to analyze it, determine what grammatical categories are easy or difficult
for learners of English as a second language and it should be taken into consideration when choosing
educational material as well as. One of the grammatical forms that causes a number of difficulties when
learning a foreign language and performing translation work are conjunctions connecting subordinate clauses
with the main clause in English. Conjunctions in English and Kazakh languages have different forms
depending on their meaning and function. As mentioned above, there is a group of conjunctions in English that
connect subordinate clause with the main clause, which do not have a direct translation in Kazakh. And the
meaning of such conjunctions is conveyed into the Kazakh language by adding suffixes to the predicate of the
subordinate clause. Both language learners and translators encounter a number of difficulties when translating
such complex sentences. To avoid such difficulties when translating from one language to another, along with
the context, attention is paid to the linguistic norm of the translated language.
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Key words: complex sentences, translation, difficulties, structure, conjunctions, predicate,
equivalents, suffixes, subordinate clause. translators. encounter.

Kipicne

Op eNiH FaJbIMAAPHl YITTHIK MOJCHUETTIH KaJbIITACYbIHA ayJapMaHbIH YIIKEH PeJl aTKapaThbIHbIH
atam etefi. XX-XX1 raceipnapaa 6esec ajipin oteiprad JKahangany TeHIEHIUACHH [a aymapMallblLiapIbH
epeH IIBIFapMaNIbUIBEIK €HOEKTEPIHiH HOTIOKEC! JalbIHIaraHsl aHBIK, ce6ebi xkahaHmaHyIbIH ©3iH KaKChI
YHBIMIACTBIPBUIFAH ayapMa NpoLeci )KaFJalibIHIa MYMKIH 00JaThIH KYObLIbIC Aeyre Oonansr [1: 6-7].

Aynapmainbuiap eHOeri KOFaMHBIH allIBIKTBIFBIHA 04 amanbl. Kasipri ke3je aynmapmara JIereH
KaXETTUIIK KOFaMHBIH OapnblK cajlachblHa, acipece TEXHHMKAJBIK, iC JKYpri3y, OpTYpJi TaKbIPBIITAFbI
aKMapaTThlK, FHUIBIMU-TEXHUKAIBIK MOTIHIAEP, KEIICIM-IIApT KYKATTaphlH  ayaapy, TEeXHHKAJIbIK
cUnaTTaMayap/bl ay1apy MaceleepiHe KaThICThl KOJeMli ayJapMa dKYMBICTaphl KEHIHEH TapaJibIll OThIPFaHbI
Oenrini [2: 23-25]. XansIkTap apachiHIa OMIp/IiH opTYpiIi calachiHaa KapsIM-KaTEIHACTAp MeH OailmaHpIcTap
OpHATYABIH HETi3Ti KOJIIAPBIHEIH Oipi aymapMa eKeHi, XaabIKTapIelH 0ip-0ipiMeH OaiIaHbICHI 30p MOPMEH/II
KypangapbeIHbIH Oipi €KeHi, OHBIH aTKapaTbIH pedli e epeKlIe eKeHi KYMoH TyFbi30aiiasl. Kasak Tinine ayjapma
JKYMBICBIHBIH VATiCi ©TKEH FachIpyiapia OacTramraHMeH, KeIl aBTOpiiap aymapMa Kasak oacOmeriHme X1X
FaCBIPJIBIH CKIHIII )KaPTHICBIHA, AJIipeK aiTKanaa, anram [llokan YonuxaHos, blObipait AnteiHcapus, Abaii
Kynan6aeB aymapran ImsirapManapaan 0acray amansl gemn ecenreiimi [3: 609-613]. Kasipri ke3ne xahanmany
TIpoIIeCi €TeK albIll OTHIPFAH TApUXH IMPOIECTE ayJapMa OHEpiHiH aTKApaThIH POl Ie epeKIle KOHE OHBI
JMaMBITYJla JKOFaphlla aTan OTKeHJAeW, ayJapMa oleOHeTiHIH JOHEKep CSKEHIH jKakKChl OineMis. Aynmapma
cajachlHa JKapblK KOPTeH FaIBIMAAPIbIH ayaapMa Kocili calachIHAarkl eHOSKTepl eNaep MEH XallbIKTapIbl
KaKBIHIACTBIpYyFa JoHekep 6ommer [4:33-34].

Kaszip xe3me sxarmait Mymae e3rep/ii, ayJapMa KbI3METIHE CYPaHBICTHIH apTybIMEH KaTap, OHBIH CarachbliHa
KOMBUIATHIH TayanTap Aa apTein oThlp. OHBIH 3epTTey acleKTici Jie caH aimyaH Oousbin keneai. Herizinew,
aylapMa TpaMMaTHKallbIK KaTeropusuiapra cyheHenmi. bipak Oys1 aymapMaHBI TE€K OChl T'paMMAaTHKAIBIK
KaTeTOpHsIap TYPFBICHIHAH KapacTHIPY KEPEK JEreH IMIEKTeYyi OUTIipMeini, COHBIMEH KaTap ayJapMaHBIH
KOPKEMJIK JKaFbl Ja ecKepuieni. Aynapma eHepi ce3 OonraHia, KOpPKEMAIK IONIIUNIK, aydapMalarbl
YHIECIMAUTIK, TUITIK HOpMaiap MEH 3aHAbUIBIKTAPBIH CAKTATYHI, dPYIUIINS, dCipece oMipIIeH/IT, ayaapMa
NPUHIMNTEPI CHAKTHI KONTEreH KepKeM ayJapMma npoOieManapbl OypbIHHAH-aK KapacTBIPBUIBII,
aylapMamibiiap apachlHAa TMiKipTalac TyABIPHINT KeJemi. AyaapMma KbI3METiHIH €H 0acThl MakcaThl Ja
XaNBIKTapABIH Oip-OipiH TaHBII, «e3apa HUAcsUIap aJIMacyMeH» Karap, IIeTeNl TUTIH OKBITyAa, IIeTeN TUTIH
yiipeHyne e aliTapiblKTail pesa aTkaparhiHbl Oenrimi. Ke3 kenreH ayjgapma »KYMBICBIHBIH Jla MaKCaThl Jia
JKOFaphl/la atar ©TKEeHJEH, TYIMHYCKaHBIH TUIMIK, CTHIIBIIK €PeKIIeTIKTepiH TYTell €CKepe OTBIPHII, OHBIH
KOPKEMTIK-HJISSUTBIK aCTIICKTIIEPIH TOJIBIK )KETKI31M, Ka3aK TUTIHE KaThIK Ta, TYCIHIKTI, OKbBIpMaHFa acepili e,
TapTHIMIbI OKBUIATBIH €TINl YChIHY Ooubin Tabbuiajabl [5:56-57]. OpOip aynapmalibl nibiFapMaHbl ©3 TiliHE
aymapraHyia o3 aHa TUTIHIH HOpMaiapblHa cail aygapansl. [lemek, aymgapMa XYMBICBIHIA aHa TUTIHIH
(aynapburraH TUIIIH) OPHBI, OHBIH PeJIi ecke anbiHabl. Kazak Tili arriloTHHATUBTIK, TYPKI TLIIEC XaJIbIKTap
TiNIepi TOOBIHA YKATATHIHIBIKTAH, OFaH (JICKTUBTI (OpbIC, HEMIC, aFbUIIIBIH) HeMece 0acKa /1a aHaTMTHKAJIBIK,
(bpanrtys) Timaepinin, 6apibIK 3aHIBUTBIKTAPBIH KO qana 6epyre kenmeiii. [IleT TiniH OKpITY 1a aHa Tijli MEH
YHMpeTiJeTiH meTesn TUTIHIH apachlHAaFrbl KYPBUIBIMIBIK aidbIpMalIbUIbIKKa Hasap ayaapbuiaabl. Llet Timin
YiipeHyne e Tl YHpeHylIiepre KWBIHIBIK TYFBI3aTBIH OCBHl €Ki TiJl apachIHAAFbl KYPBUIBIMIBIK
afBIpMaIIBLUIBIKTap OOJbI TaObuIaAbl. OChIFAaH KATBICTBI €CKEPTE KETETIH TaFbl Oip KOWT, MIETEN TUIIH
YHpEHTeH/Ie OHIaFbl OapIIbIK KYPBUTBIMIAP/IBIH 09pi Oip/eil KHBIHIBIK TYFbI3a OSPMENTIHIH eCTe YCTaFaH KO H.
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[eTen TimiHgeri aHa TiUTIHE YKcac MPOLECTep HeMece KYPhUIBIMABIK (PYHKIUSHBIH YKcac HeMece Oip-OipiHe
yKcaMalTBIH 9pTYpIIi mpoliecTepi 0ojica, aepeKTepaeri kehoip e3repicTepai Keaepri peTinae 0oinkay Hemece
TyciHaipe Oiry Kepek.

TankbLiay

[leren TUTiH OKBITYAa OHBIH KYPBUIBIMBIH TiJl YHPEHYIIUIEpAiH aHa TUTIMEH CaTBICTRIPA OTHIPHII, TaIaay
kKacan, KaHAaldl TpaMMaTHKaJbIK KaTerOPHsJIApAbIH T YHpEHyIIJiepre »KeHUT HeMmece KHBIHIIBIK
TYFBI3aTHIHBIH aHBIKTAIl ally, OKYy MaTepHAIIBIH IPIKTEeYAe Ie eCKe allbIHybl KaKeT. MbICallbl, aFbUIIIBIH )KOHE
Ka3ak TiIAepiHiH MOpPQOIOTHSIIBIK KYPBUIBIMIAAPBIH TalAald OTBIPHIN, ONAPIBIH OPTYPJL TUIAIK TOMTapra
KaTATBIHABIKTAaH (MBICAJIBI, )KOFaphI/Ia aTall OTKEeHAeH, aFbIIIIBIH TLTi FTepMaH Tijdi TOObIHA, all Ka3ak Tl TYpKi
TiNgepi TOOBIHA JKaTa IbI) OJapAbH MOP()OIOTHIIBIK KYPEUILIMIAPBIHIA VIKEH ailbIpMaIIbUIBIKTAp Oap eKeHiH
OaifkaliMbI3 KoHE OChIHIAaN €Ki TUIIIH apachiHAaFrkl KYPBUIBIMABIK albIPMAIIBUIBIKTAp, SIFHA Oip Tiiae 6ap, ain
eKIHII TiNje KOK I'paMMaTHKAIBIK (GopMalap Tiid yHpeHymIiiepre KUbHIBIK TyFbI3aapl. OChIHIAN TUTHIK
(hopMamap apachlHAArbl CTPYKTYPAJBbIK albIpMAIIBUIBIKTapFa Talgay j>kKacail OTBIPBIN, PECMH CUTHAIIBIK
KYPBUIFbIFa KATBICTBI MACEJCHI TabaMbI3. AFBUINIBIH TUTIHAE Ka3akK TUTIHE KaparaHjaa MoOp(OJIOTHSIIBIK
¢dopmanap a3, an Kazak TiIi MOPQOIOTHUIBIK KYpbUIBIMIapra Oail )oHEe ojap CeilfieM imIiHae MaHBI3/bI
KBI3MET aTKapaabl, COHABIKTAH OJlapFa Kem MoH Oepimemi. OcbIHmail mmIeTen TiMiH YHpeHyne, aymapMma
KYMBICBIH jkacayJa OipKaTap KUBIHABIK TYFBI3aTBIH IPaMMAaTUKAIBIK (hopMaapAbIH Oipi aFbUIIIBIH TiTiHAET]
KypMaiac cabakrac OarbIHBIHKBIIBI COMIEMACPIIH TypiHe Kapail OachIHKBI COMIIEMMEH OaiIaHBICTHIPATHIH
KaJFayJablKTap OOnbin TaOblmanel. AFBUIMIBIH JKOHE Ka3aK TiIIEpiHAE KaJFayJbIKTapblH MarbIHACBHIHA,
aTKapaTblH KbI3METiHE Kapadl opTypii ¢opmanapsl Oap. OcblFaH KaThICTHl aFbUILIBIH TUTIHAETi KypMaiac
cabakrac ceiiemaepAiH Ka3akK TUTIHE aymapeuly TOCUIAEpiHEe Kapail omapasl OalmaHBICTHEIPATHIH
JKaJIFayJIBIKTap/bl €Ki TOMKa OeJin KapacThipyra 0ojajbl: AFBUINIBIH TUTIHEH Ka3ak TUTIHE TiKeJIeH, SFHU
nepOec KanrayJblK TYPIHAE aylapbUIaThIH KaJFayJbIKTap KOHE MaFbIHACKHI JKEKe JKaJFayIbIK (opMachiHaa
eMec, COWJIeMHIH MpeAUKaThiHA KAJFAHATBIH JKYPHAKTAp apKbUIbl OCPINICTIH KaJFayJbIKTap Jen Oesyre
Oosazpl. AFBUIIBIH TUTIHACTI Ka3ak TUTiHAE TiKened aynapmacsl Oap KajFayJblKTap Tl YHpeHyuIiepre
eIIKaHmail KWBIHIBIK TyOpIpMaiimel. Meicanbl, arsimmsin TimiHmeri and, but, because, so, in order
JKaJIFayJIBIKTApbIHBIH Ka3aK TiTiHe Tikenel ayaapMacs! 6ap (kome, 6ipak, eiTkeHi, ce6edi, COHABIKTAH T.0.).
CoHMBIKTaH aFbpUIIBIH TUTIHAETI MYHJAH JKalFaylnbIKTap apKbUIbl OalaHBICKAaH KypMmamac cabacrac
OaFbIHBIHKBUTBI  CoMeMaepai Ka3ak TiIiHE aymapMma oJKacaraHia, oJapAasl  OalIaHBICTHIPATHIH
JKaIIFayJIbIKTapIbIH Ka3aK TUTIHAE Tikened aynapmacel Oap. Con cebemnTi, >KOFapbla aranm ©TKEHCH,
COWJIEMHIH MaFbIHACHIH JIYPHIC TYCIHYyJE JKOHE ayJapMa >KYMBICHIH JKacaraH[la OJap eIIKaHIail KHBIHIIBIK
TyIbIpMaiIbl. AJT aFbUIIIBIH TUTIHACTI KypMaliac cabakTac OarbIHBIHKBUIBI COMIeM /I 0aChIHKbI COUIEMMEH
0aiiIaHBICTHIPATBIH JKOFApbIIa aTam OTKEHJEH, JKaJFaylbIKTapAblH MaFbIHACHI Ka3akK TIUTIHIE COMIIeMHIH
MpeIuKaThIHA JKANFaHATBhIH O KYpPHAaKTap apKbpUIBl OEpilieTiH JKaiFayidelKTap ToOBI Oap. Mynmai
KaJIFayJIbIKTapMeH OalTaHbICKaH aFbUTIIBIH TITIHIETI KypMaiac cabactac OarbIHBIHKBUIBI COMIIEMAEP i Ka3aK
TUTIHE ayJapMa »XacaFaHla TiJl YHpEeHyUIUlep A€ JKoHEe aynapMmamibiiap na Oipkartap KWBIHIBIKTapFa Tarl
0osanel. OChIHIAM aFBUIIIBIH TUTIHJCTI KypMaiac cabacrac cemieMiep/IiH OachbIHKbI ColjieM MeH cabakrac
OarbIHBIHKBUIBI CoMyIeMaepli OalnaHbICTBIPATHIH JKaIFayJIBIKTApAbIH  Ka3akK TUTiHE aynapbuly TOCUIAEpiH
MBICaJIap apKBUIBl KapacTBIPBIT Kepewik. MpIcallbl, aFbUINIBIH TUTIHAETI ceOemn-caimap OaFbIHBIHKBIIBI
ceitmeMepi OachIHKbI COWMIEMMEH OalIaHBICTBIPATBIH JKAIIFAYJIbIKTapablH Oipi for sxamraynbirbl. By
JKAITFAYJIBIKTHIH Ka3aK TLUTIHJE KaIFayJIblK PeTiHAe Tikenel ayaapMmachl )KOK. OHBIH MaFbIHACKHI Ka3akK TLTiHE
OaFbIHBIHKBI COMJIEMHIH MPETUKATBIHA -0bIKMaH|ikmeH 5KYPHAFbIHBIH JKaJFaHybl apKbUIbI OCpPiTe/i.

Children didn’t go out for it was cold. — Cysik 60r2andbixman, Gananap gajgara MIBIKIAIBL.
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For the problem was not only complicated but difficult to solve it took several years to solve. —
Macere Kyp/eii FaHa eMec, OHbI LISy Jie KUbIH O0IeaHObIKMAaH, OHbI IIENIyTre OipHEIIe Kbl
KaXxeT OOIbI.

And still he continued his exploration for he is not a man who would easily

accept his defeat. — Osinin keHiTiciH OHal KaOBUITAHTHIH amaM OOJMaraHABIKTaH, O i I
OapraybIH KaJIFACTBIPIBL.

For he was too late, we began our meeting not waiting him. — O xem
KEIIKKeH IIKTeH, 0i3 OHBI KYTIIEeH Ke3ecyi OacTaibIK.

Conjaii-aK arbUIIIBIH TUTIHACTT Ka3aK TUTIHE TIKEJeH ayJapMachl jKOK JKaJIFayJbIKTapIblH Oipi as
JKAIFAyJIBIFBI MEH das... as, as far as, as long as, as soon as CHAKTBI aS KalFayJNbIFBIMEH TipKECKEH
JKaIFayJbIKTap. AFBUINBIH TUTIHAETI Oip FaHa &S JKajuFayiblFbl Ka3aK TUTIHE KOHTEKCTET1 COUIEMHIH
MaFrbIHACBIHA OalJIaHbICTHI OPTYPIIi OopMaga ayaapblilybl MYMKIH:

As they reached the critical points they observed. — Onap KpUTHKANBIK HYKTEIEPre )KeTKeHOe
Oalikaapl.

As temperature increases electrical conductivity decreases. — Temmepartypa jxorapbuiaFaH
catibii DIIEKTP OTKI3rimTiri ToMeneiini. They couldn’t continue the experiment as they ran out
of necessary chemical substances. — KaxkeTTi XUMHUSIIBIK 3aTTap MAayCbileanObIKMaK, Oiap
TOKIPpUOCH] KaIFacThIpa aaMabl.

Everything came out the way as it did before. — Bapi 6ypbraFsioas 60IEI.
(Bapi 6ypeIH GosFaHOQ GOJIBIM IIBIKTEL )
The value rose as rapidly as they expected. — Kyn onap KyTkeHOeil T€3 6CTi.

Ocbl  KeNTIpUIreH  MbICAJIApAarbl  OAaChIHKBI ~ COWJIEMMEH  OAarbIHBIHKBUIBI  COMeMIep/ai
OalTaHBICTHIPBIN TYPFaH aS JKAIFAYJBIFbl OAFBIHBIHKBUIBI COMIEMIICP/IiH MaFbIHAChIHA Kapall JKeTKeHOe
JKOFApBUIAFaH CAliblH, MAYCblIZAHObIKMAH, OYPBIHFBIOQU, KYTKeHOeU 00bln COUNeMIEP/IiH OasHabIIIbIHA
KYPHAKTAPIBIH JKAIFaHYbl APKBUTBI Ay IapbIIBIT TYP.

As far as | know they failed to obtain its solution. — Mewnin 6inyiMuse, olap MyHBIH IemriM Tadba
aJIMapbl.

As long as the scientist proves his hypothesis nobody acccept it. —Faspim
03 TUIIOTE3aChIH Jaleidecelie MYHBI eITKIM KaObLITaMai Ib.

We stopped the experiment as soon as they recieved the message. — Onap xabapnama anFat 6otioa
013 3KCIEPUMEHTTI TOKTATTHIK. — Ojap xabapiama ajbIChIMEH 013 3KCIEPUMEHTTI TOKTATTHIK.

Ochl KOFapbia KEATIPUITeH MbIcaap/ia KOPCeTUIreHICH, aFbUIIIBIH TITIHACT] aS JKaIFayJIbIFbIMEH
TIpKEeCKEH as... as, as far as, as long as, as sSo0N as CHAKTHI KaTFayJIbIKTap Ja Ka3akK TiJTiHe KOHTEKCTETl
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COWIEMHIH MarbIHACHIHA OailIaHBICTBI GAFBIHBIHKBUIBI COMIEMACPIIH OasHIAybIll (GopManapbiHa -ima/iie,
naii/neit, ovikmanlOixmen XKypHaAKTapBIHBIH JKaIFaHy Bl apKBIIBI aYAapbUIBIT TYD

AFbUTIIBIH TiMiHAETI UNless sxanraynbIFbIHBIH Ka3aK TUTIHZAC TiKened ayaapMmachkl OOIMaraHIbIKTaH,
OarBIHBIHKBIIBI COMTeM I OACBIHKBI coiiieMMeH OailTaHBICTRIpATHIH UNIESS »KaFaysIsiFbl 1a OarbIHBIHKBLIGT
COMNeMHIH OasHAAYBINBIHBIH OOJBIMCHI3 (opManapbiHa -ca/ce IKYPHAFBIHBIH O KAIFaHybl apKbLUIBI
aymapbUIajbl.

He will fail his exams unless he works hard. — Epinbeii enbex emnece, eMTHXaHHAH OTE
aIMam eI,

The performance was quite stable unless the temperature exceeded a certain critical point. —
Temmeparypa 6enrisi Oip CBIHU HYKTEACH aCHIT KemnezseHuie, OHIMIUIIK alTapJIbIKTal TYPaKThI
OOJIBI.

They couldn’t obtain reasonable agreement theory and experiment until they changed input
parameters. — Kipic mapameTpriepin e3reprieiinmie, ojap aKblIFa KOHBIMIBI KEiCiM TEOPHUSICHI
MEH SKCIEPUMEHTIH aja aiMajbl.

We had to wait for him until he finished his work. — O »xy™mbICBIH  asikmazanwa Gi3re OHBI
KYTyTe Typa KeJi.

It wasn’t until he graduated the University that he understood it. — MyHBI 011 YHHBEPCHTETTI
OimipeenHen Keulin FaHa TYCIHII.

OcChI KeNTipiJireH MbICaJIIap/ia arbuIIIbIH TiTiHIeTi UNtil skamFaybiFel 1a GarbIHBIHKBLUIBI COMICMHIH
OUTipeTiH MaFblHAChIHA OallyIaHBICTBI  OAFBIHBIHKBUIBI — CoiieMiIep/iH OasHaaybim  (opManapbiHa
(esreprreitinie, asxmasanwia, Oimipeennen ketinl Oimipeenwe) KYPHAKTAPIBIH JKATFAHYbl apPKbUIBI
ayIapbUIBIIT TYP.

BachIHKBI CeiiieM MeH Me3rin OarbIHBIHKBUIBI —CoiieMai OaitmanbicThipaThin  When, while
JKaJIFayJIBIKTapPBIHBIH J1a Ka3aK TUTIHJIE TiKeJel ayaapMachl 0oJMaraH bIKTaH, MyH/1all COHIeM/Iep CONIIEMHIH
MarbIHACBIHA OaNIaHBICTBI Ka3akK TiliHe OAaFbIHBIHKBUIBI COMIEMHIH OasHAaybIlibiHA -Oalde, -men/nen
JKYPHAFbIHBIH JKaJFaHybl apKbLIbI ay1apbUIajbl.

While we were measuring concentration we observed. — Bi3 KOHIEHTpAIMSHBI OJIICH HCAMKAHOA
OaiKaabIK.

While they recognized all the difficulties involved they would not give up the general idea of the
experiment. — bBapnblK KHUBIHIBIKTApAbl mMYycCiHeeHMeH, OJIap SKCIEPUMEHT Typajbl >KaJIIbl
uzesiaH 0ac TapTHabl.

When they came to the station the train had left. — Onap Bok3anra keneende mOWbI3 KETII KATBITITHI.

When travelling in the Siberia they visited many cities. — Cibipre casxar owcacazanoa, omnap
KOIITCICH KajJ1ajlapAbl apajlaabl.

AFBUTIIBIH TiTiHAETI |eSt skaaraysbFbl 1a COMIIEMHIH JOTHKAIBIK MaFbIHACHIHA Kapail Kasak TiliHe
Yuiin IEMEYIITi jKoHe Kol sKalbUIMabl COlieM peTiHae ayaapbuiabl.
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He introduced a correction lest the apparatus should go off the orbit. — On anmapat opouTanan
IIBIFBIN KETTIEC yutiH TY3€TY €HT13l.

They were afraid lest he should get there too late. — Onap oHbI 011 xKepre Kel scemin Kaia ma Aem
KOPBIKTHI.

Arputineie Timiazgeri that cesi e ceiimeMuae GipHelre KBI3MET aTKapaibl, COJapAbIH Oipi Kypmaiac
cabakrac cememaeri OACBIHKBI COMJIEMII TOJBIKTAYBIN OAFBIHBIHKBUIBI COMIIEMMEH OailaHBICTHIPAIE.
Mynpaii KypMmanac cabakrac CoWIeMHIH Typi Kasak TiTiH/Ie JKOK, COHABIKTaH that ce3i arputibIH TiMiHACTI
TOJIBIKTAYBIN OAFBIHBIHKBUIBI COMIeMIl OachIHKBI COMIEMMEH OalTaHBICTBIPHIN, >KaIFayJblK KbI3METIH
atkapanel. Kasak Tinmine that skamrayasirbl apKeUTbl OaiiTaHBICKAH TOJBIKTAYBIIT OAFbIHBIHKBUIBI COMITEMHIH
TYpi Ka3zak TiUTiHAE KOK OOJFaHIBIKTAH, OHIAW CouyieMIep JKal COUIEeMHIH KYPAENi TOIBIKTAYBII MYIIeci
OOJIBINT ayAaphLIAIIE.

All scientists admit that the results of his research can be applied for practical affairs. - Bapasi
FambIMAAp OHBIH  3€pPTTEYiHIH HOTHXKEXKeJepiH MNpaKTHKAJbIK MakcaTTapra maijanaHyra
OOJIATBIHBIH MOMBIHIAEI.

That ce3i aHBIKTaybIII OAFBIHBIHKBUIBI COMIEM/l (aFBUIIIBIH TUTIHIEC KypMaiac cabakrac COMIeMHiH
AHBIKTAYBI OarbIHBIHKBUILI TYPi 6ap) OachIHKLI ColeMMeH OaiIaHBICTHIPATHIH JKAIFAYIBIK PETIHIE e
KoJJaHblIaabl. MyHnal karmaijga Ja Ka3ak TUIIHIEC aHBIKTAybIl OaFbIHBIHKBLUIBI COHJIEM TYpl JKOK
OOJIFaH/IBIKTaH, Xail CoMIEMHIH KYpaMbIHAAFbI KYPJIEi aHBIKTAYBIII OOJIBII ayaapbLIaIbl.

The people of Asia, Africa and Latin America that have won their independence
have begun to take an active part in world politics. -

Toyenci3amikri xeHin anran A3usi, Appuka, JIaTeiH AMeprKa XaJIbIKTapbl OYKUT TYHUEKY31HIE
casicu emipre OernceHi apanaca OacTajbl.

The teacher came in yet students didn’t take their seats. - OxpITymsl Oenmere KipreHwer,
CTYJICHTTEP OPbIHAAPbIHA OTBIPFaH JKOK.

Alice took books and notebooks that she put on the table. -
Annca ycmenze Kouean Kitantap MeH HOyTOYKTEpIi ajijibl.
KopbIThIHABI

OcBbl YCBIHBUTFAH MBICANIAApAA aFbUIIIBIH TUTIHIET] KeNTipUITeH JKaIFayJIbIKTap apKbUIbl OailaHBICKaH
KypManac cabactac OaFbIHBIHKBUIBI COMIIEMICPIIH TYpi MEH MarFblHACHI Ka3ak TuUTiHEC OaFbIHBIHKBLIBI
COWJIEMHIH MpeANKAThIHA KaJIFaHATHIH XKYPHAKTAP apKbUIbI OEPUIETIH KaJIFayJIBIKTap TOOBI KapacThIPBLIIIL,
oJlapfa Tajay jkacanusl. MyH/ail xanFaynsIKTapMeH OailaHbICKaH aFbUIIIBIH TITIHACTT KypManac cabacrac
OarbIHBIHKBLIBI COWJIEMIEPAl Ka3aK TUIIHE ayjgapMa JkacaraHna Oipkarap KUBIHABIKTAD TYyFbI3aThlH
JKaFJaimapelH OChl MBICANIAAPABIH ayAapbUIyblHaH Kepyre Oonaabl. Byl skanraynmbeIKTapAblH Ka3ak TiliHe
JKaJIFayJIbIK PETiHIC TiKeJeH OanaMacsl, SFHU ayqapMachl oK. OChI Taay )KYMBICBIH KOPBITBIHABLIAN K€,
ayJlapMa >KYMBICBIH )KacaraHJla ayAapMalllbIHbIH aFbUIIIBIH TUTIHJIET] KO MaFbIHAJIBI CO3/ICP/iH Ka3aK TiUTiH]Ie
nypeic OamamackiH TaOy ymIiH eki Tinme me Oenrimi Oip cesmiH, Oenriyi Oip OaFbIHBIHKBUIBI COWIEMHIH
JKYMCAaJIBIIT TYpPFaH MaFBIHACBHIH KAKChl TYCIHYl KaXXET, sSIFHH ayJapMAaIlbIHBIH €Ki TUIII A€ kKETiK MEHrepyi

37



Abaii amvinoagvr Kaz¥I1V-uiy Xabapuwwicel, « Konminoi 6iniv bepy scane wiemen mindepi ghunonocuscoly cepuscwl, Ne3(47), 2024 oc.

Tanan etijeni. JKakcel aynapma XaJKbIMBI3IBIH IYHHE TaHYBIH, OH-CaHACBIH KEHEWTY/IH KYIITiI KypayblHa
allHaJlyMEH Karap, CKiHIII JKaFblHaH ayJaapMalllbIHbIH MIeOepilik KaOIIeTiH IIBIHAAI, ©CiIl, Ka3ipri apbIK
KOpiIl ’KaTKaH jkaHa eHOeKTepeH Ko3 ka30all capka OKBII, ayJapMa JaFAbIChIH KETUIAIPIN OThIpyFa CEeNTirH
THUTI3el, ayJapMa MaMaHbl peTiHae OUTIKTLUTITIH inrepi ecipemi. AyaapMa >KyYMBICBIHA KOMBIIATHIH KOPKEMIIK,
JOIIUTIK, TyCIHIKTUTIK CHSKTBI HETI3T1 YIII TaJal iCKe acKaH/a FaHa ayJapMa carajibl O0Iabl.
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«XABAPIIBI» XXYPHAJIBIHBIH
«KOIITUIAI BUIIM BEPY JKOHE IHNETEJI TUIAEPI ®UJIOJIOI'ACEDy
CEPUACBIHAA BACBUIATBIH MAKAJIAJIAP/IbI BESEH/IPUIYI'E

KOWBLIATBIH TAJIAIITAP:

L. KaskeTTi MaTepuaaaap.

1.1. TlapakrapablH TOMEHIi OpTa »arfbl KApBIHIAIIIECH HOMIPJICHIeH MaKaja KeIllipMeci MEH OHBIH
ANIEKTPOH/IBIK HYCKACHI.

1.2. Argarma 200 cesneH xxoHe Tyitin ce3mep 10-12 cesneH Typaabl koHE 01ap Ka3ak, OPHIC )KOHE aFbUIIIBIH
TiIAEpiHae OOy THIC.

1.3. MakanaabIH Ma3MYHEIL: a) Kipiciie 0e1iM; o) Taiaay; 0) Toxipuoe (erep 001ca); B) KOPBITHIHIIBI,

T) oneOueTTep Ti3iMi JKOHE TYHiH ce3 (eKi TUiie: erep Je Makaja Kazak TUTiHeH Oosca, TydiH ce3 (15 ce3) —
OpBICIIIA J)KOHE aFbUTIIBIHIIA, aJl erep A€ OpbIC TUTiHAe Oorca, TyiiH co3 (15 ce3) Kazakiia »aHe aFbUIIIBIHIIA O0TybI
THIC JKoHE T.0.) KepeK.

1.4. ABTop (aBTOpIIap) KAWBIHIA OEPLICTIH MATIMETTEP: aThI-KOHI TOJBIK, )KYMBIC OPHBI (Y’KBIM aThl, JKOFaphI
OKY OPHBIHBIH TOJIBIK aThI )KOHE KbICKapThLIFaH aTBI), aTKapaTbIiH KBI3MeTi, FbIJIBIMHA )_‘[epexceci MCH aTarbl, ) KYMbIC
JKOHE Y Tene()OHBI, DIEKTPOH/IBI TIOIITACHL.

I1. Makananbl 0e3eHipy epe:keci.

2.1. Makana marini Tepinyi: Word crannaprtel popmar A4, Times New Roman, kersip Nel4, 6ip nHTepBa
ApKBLIBI, TAPAKTHIH JKOFAPFHI JKOHE TOMEHT1 0oc epictepi — 2,5 cM; OH XakTarbl — 1,5 cM; cOIM JKaKTaFbl — 3 ¢M
00Tyl KEepex.

2.2. ©0K — cout xaK »oraprbl OypbIiTa 0ac apintepmeH (kerib Nel3).

2.3. ABTopabIH (aBTOpPJIApbIH) aTbI-KOHI — >KapThUIail KapalThUFaH Killli 9pillTEepMEH OpTaja >KoHE Kejeci
JKOJTFa )KYMBIC iICTEHTIH Y2KBIM MEH KaJla, MeMJIeKeT aThl (kerib Nel3).

2.4. Makana aTel — 0ip 60C »0J1aH KeHiH JKapThiIaid KapalTeuran 6ac opinmrepmer (kerib Nel3).

2.5. Anparna xone TyHiH ce3nep — Makaia ska3bUiFaH Tinje (kerib Nel2).

2.6. Maxana mMatiHi — 6ip 60c xonmaH KeiiH (kersb Nel4).

2.7. Onebuertep TiziMi (kermb Nel3).

2.8. Onebuerrepre cinTeMesnep KBaJApaTThIK jkKaKiama oepinesmi, moicanst, [1], [2, 315 6.], [4-7].

II1. Makananapasl skapusijiay Tiiepi — Ka3ak, OpbIC, aFbUIIIBIH, KbITall TUIIEP] XKaHE T.O.

Penakiusira TyckeH Makasajgapra caia OoMbIHIIIA MaMaH AP IbIH MiKipiepi Oepineni. [Tikip Heri3iHAe pefaKims
AJIKAChl aBTOPFA MaKaJIaHbl TOJBIKTBIPYFa (TY3€TyTre) YChIHBIC XKacaybl, HE MYJJIEM KalTapbll Oepyi MyMKiH. Op
aBTOp 63 MAaKAJIACHIHBIH Ma3MYHBIHA, TPAMMATHKAJIBIK, CTHIMCTHKANBIK XoHE OpQo-TpadusuIbK KibepinreH
KaTeJiepiHe JKayarThbl.

MekeH-xaiibl: AmMarhl Kanacsl, JKamObi1 keteci, 25, AGaii ateinnarsl Kaz¥ 11V, sxymbic Tenedonsr: 8(727)
2 91-40-87, »i1. nomra: moldir.serikbay@gmail.com

Penaxuusa ajakacel
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TPEBOBAHUSA

K O®OPMJIEHUIO CTATEN B XYPHAJIE «XABAPIIBI/BECTHHUK,
cepust: IIOJIMA3SBIMHOE OBPA3OBAHUME 1 MHOCTPAHHAS ®UJIOJIOI'MA

1. HeoOxonumble MaTePUAIBL.

1.1. CraTps B pacrieyaTaHHOM H 3JICKTPOHHOM BapHaHTe: HyMepallysl CTPaHHI] BHU3Y TI0 IIEHTPY.

1.2. Aunotarms (200 croB) u kmodeBble cmoBa (10-12 ¢10B) Ha Tpex sA3bIKax (Ha Ka3axCKOM, PYCCKOM H
AHTJIUICKOM).

1.3. ConeprkaHue cTaThi: a) BBEIEHHE, 0) aHAIN3, B) MPAKTHUYECKash YacTh (€CIH €CTh), T) 3aKJIFOUCHHUE, [)
CIIHCOK JIUTEPATYPHI, €) pe3foMe 13 15 CIIOB: ecim CTaThsl Ha Ka3aXCKOM SI3BIKE — PE3IOME Ha PYCCKOM U aHTITHICKOM
SI3bIKAX, €CJIM HA PYCCKOM SI3bIKE — Ha Ka3aXCKOM M aHTJIUHCKOM.

1.4. Ceenenust 06 aBTope (coaBTope): PO MonmHOCTHIO, MECTO paboThI (Ha3BaHKME OPraHM3aLNH, By3a [TOJTHOE
M COKpAIIleHHOE Ha3BaHMUE), TOJDKHOCTb, yIEHAS CTCIICHb, 3BaHNE, KOHTAKTHBIN TeedoH, e-mail.

II. OdopmireHue cTaTbu.

2.1. Habop Tekcra crarbu: Word crangaptaoro ¢opmara A4, Times New Roman, xernp Nel4, wepes 1
HWHTEpPBAJL, MOJIA: BEpXHee, HUxKHee — 2,5 cM, ipaBoe — 1,5 cM, eBoe — 3 cM.

2.2. YIK — B 1eBOM BepXHEM YTITy PONHCHBIMH OykBaMu (Kerib Nel3).

2.3. ®aMunys, THULHAIBI aBTOPa (COaBTOPa) — MO LEHTPY MOIYKUPHBIM CTPOUHBIM HIpUGPTOM, (Kerib Nel3),
CIIEyIOILast CTPOKa — MECTO PaboThI, TOPOJA, CTPaHa.

2.4. HazBaHue cTaThy — Yepe3 HHTEPBAI MOTY>KUPHBIM MPOMICHBIM mpudToM (kerib Nel3).

2.5. AHHOTAIIMS ¥ KITFOUYEBBIC CJIOBA — HA A3bIKE OpUTHHANa (Keriab Nel?2),

2.6. Tekcr cratbu — yepe3 uHTepBai (kerib Nel4).

2.7. Criucok ymreparypsl (kerib Nel3).

2.8. CchUIKHM B TEKCTE Ha JIMTEPATYpPY JAIOTCS B KBaJIpaTHBIX CKOOKax, Hanpumep, [1], [2, c¢. 315], [4-7].

I11. SA3bIKk M3XaHMS CTATHM — Ka3aXCKUM, pyCCKUM, aHTTTMACKUHN, KUTAUCKUI U Ap.

[locTynuBivie B pefakifio CTaTbH PELEH3UPYIOTCS BEAYIIMMHU CHEIUAIMCTAMI W yYeHBIMH IO OTpacisaM
3HaHui. CTaThsi, Ha OCHOBAHMM PEIAKTHPOBAHMS, MOXKET ObITh BO3BpAIlleHA Il €€ KOPPEKTHPOBAaHHSA W
nopabotku. CTaTbu, HE COOTBETCTBYIOLIME TpeOOBaHMSAM, BO3Bpamnarorcs. Kakaplii aBTOp HeEceT OTBeT-
CTBEHHOCTB 32 COJIEpKaHUE, TPAMMATHUECKHIE, CTHIIACTHYECKHE U opdhorpadymIecKre ONmOKH.

Anpec: r. Anmvarsl, yn. XKamoObuta, 25, KasHITY um. AGasi, konTaktHbii Tenedon: 8(727) 2 91-40-87,
anekTpoHHbIH aapec: moldir.serikbay@gmail.com

PepakumoHHbIid coBeT
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REQUIREMENTS

TO THE ARTICLES IN THE JOURNAL "KHABARSHY/VESTNIK"
SERIES: MULTILINGUAL EDUCATION AND FOREIGN LANGUAGES

I. Required materials.

1.1. An article in the printed and electronic version: page numbers at the bottom center.

1.2. Abstract (200 words) and key words (10-12 words) in the original language.

1.3. Article content: a) introduction b) analysis c) the practical part (if there isone), d) conclusion, e) references,
e) summary/resume consists of 15 words (article in the Kazakh language: a summary in Russian and English
languages, in Russian: in Kazakh and English).

1.4. About the author (co-author): full name, work place (name of organization, full and abbreviated name of
the university), position, academic degree and title, telephone number, e-mail.

11. Designing articles.

2.1. Typesetting articles: Word standard A4, Times New Roman, type size 14, 1 interval, margins: top, bottom
—2.5cm, right—1,5 cm, left—3 cm.

2.2. UDC — at the top left corner in capital letters (type size 13).

2.3. Author’s name and initials (co-author) — centered in bold lower case letters (type size 13), the following line
—work place, city, country.

2.4. Title of the article — in the interval in bold uppercase letters (type size 13).

2.5. Abstract and keywords — in the original language (type size 12).

2.6. Text of the article — a line after, (type size 14).

2.7. References (type size 13).

2.8. References cited in the text are given in square brackets, for example [1], [2, p. 315], [4-7].

111. Publishing language of articles — Kazakh, Russian, English, Chinesg, etc.

Submitted articles are reviewed by leading experts and scholars on the definite spheres. The article based on the
editing can be returned to its correction and refinement. Articles that do not meet the requirement will be returned.
The author of an article is responsible for the content, grammatical, stylistic and orthographic errors.

Address: 25 Jambyl Str., Abai KazNPU, Almaty, Tel: 8 (727) 2 91-40-87, e-mail:
moldir.serikbay@gmail.com

Editorial Board
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